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General tips and refers to:

The packaging foil can be used to keep moisture out of the house. It is laid according to the ground area of the
house under the main bearing.
As the house is exposed constantly to the weather, it is necessary to lay a further welding line. You have to make
it for your own. We recommend clearing the roof during heavy snowfall!
A possibly desired installation of a rain gutter must be done by the building contractor; for this the roofing boards
must be cut to the right length.

Foundation according (to the structural calculations, not included in the scope of delivery): concrete C25/30,
strip foundation: w/h = 30/90cm, each 2 Ø 12 top and bottom, bow Ø 6, e < 20cm. Bottom panel:
t=14cm,Q188A, top and bottom throughout. Anchoring of the floor beams on the strip foundation using bolts M12,
e < 60cm (by customer).
The wooden parts of the building kit are delivered with a residual moisture content of about 15%.
Wood "works"! This means that the wooden parts will swell during prolonged damp weather and shrink (dry out)
during prolonged dry periods. This only occurs in height or width, not lengthwise.
The block planks are firmly screwed to the vertical corner post during installation. This will not change its length,
but the horizontally attached planks change their height. If damp weather persists, the block planks can swell
slightly after completion. It is therefore important to leave 1mm clearance between the planks when fitting. Use
the enclosed spacer (to avoid unnecessary strains in the structure).
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Important information

We are pleased that you have chosen a product of SKAN HOLZ.

Please check the construction set for completeness using the position list in good time before starting con-
struction or commissioning your construction team. If individual parts are defective or missing, we will deliver
these as quickly as possible. However, we cannot refund the costs for any resulting construction delays to a
construction company.

Please understand that we cannot assume any guarantee for the following defects:
- incorrect storage before assembly
- incorrect anchoring with the ground or inadequate foundation (foundation according to statics)
- damage due to erection errors, e. g. the house is not level or not right-angled
- damage through a higher level of snow burden than statically envisaged.  Recommendation: lad relief of
  the roof by removing the snow layer
- storm damage (insurance cases) or violent destruction
- damage through any alteration to the design by the client
- natural formation of cracks, branch holes, twisting,  decolouration or similar modification (natural

  process; has no influence on the statics)

Storage information until construction:
- store pallet on a level and dry surface.
- Protect from exposure to sunlight and the influences of weather; wood can warp drastically in a loose

    condition!

Maintenance tips:
  Please observe the attached information sheet “Care instructions/Colour treatment”.

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Technical modifications reserved. All dimensions are approximate dimensions. 04/2024
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Conseils et indications généraux:

Il est possible d'utiliser le film d'emballage pour empêcher la transmission d'humidité à la maison. Il est posé
sous le support de base en fonction de la surface de la cabane.
La maison est constamment exposée aux conditions météorologiques. Une couverture supplémentaire avec une
bande de soudure est alors nécessaire (par le responsable de chantier). Nous vous recommandons de déblayer
le toit en cas de fortes chutes de neige!
Si l'installation d'une gouttière est souhaitée, celle-ci doit être montée par le client ; les planches de toit devront
alors être raccourcies à la longueur appropriée.

Fondations (conformément à la statique, non compris dans le détail de la livraison) : béton C25/30, Semelle
filante: l/h = 30/90 cm, pour chaque 2 Ø 12 en haut et en bas, armature Ø 6, e < 20 cm. Semelle : d=14 cm,
Q188A, traverse en haut et en bas. Ancrage des poutres de plancher sur la semelle filante à l'aide de boulons
M12, e < 60 cm (par le client).
Les pièces en bois du kit de construction sont livrées avec un taux d'humidité résiduelle d'environ 15 %.
Le bois "travaille" ! Cela signifie que les éléments en bois gonflent par temps humide prolongé et se rétractent
(se dessèchent) par temps sec persistant. Cela ne se produit que dans le sens de la hauteur ou de la largeur, et
jamais en longueur.
Les madriers sont fermement vissés au poteau d'angle vertical lors du montage. Cela ne change pas leur
longueur, mais la hauteur des madriers posés à l'horizontale subit des variations. En cas de persistance d'un
temps humide, les madriers peuvent gonfler légèrement après l'achèvement de la construction. Il est donc
important de laisser un espace de 1 mm entre les madriers lors du montage. Utilisez pour cela l'élément
d'entretoise joint (pour éviter ainsi toute tension inutile dans la construction).
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Informations importantes

Nous nous réjouissons que vous ayez choisi un produit SKAN HOLZ.

Avant de procéder au montage ou d'en charger l'équipe de monteurs, veuillez vérifier que le kit est complet en
pointant la liste d'articles. Si une pièce est défectueuse ou manque, nous vous la livrerons au plus vite. Nous ne
pouvons pas prendre en charge les frais occasionnés par le retard pour le constructeur.

Veuillez faire preuve de compréhension pour le fait que nous ne pouvons accorder aucune garantie pour les
vices suivants :

- stockage dans de mauvaises conditions avant le montage
- ancrage incorrect dans le support ou fondation insuffisante (fondation conformément au calcul statique)
- dommages dus à des erreurs de montage, par ex. la maison n'est pas horizontale ou n'est pas perpendi-
  culaire
- dommages dus à des charges de neiges plus élevées que celles prévues dans le calcul statique.

  Recommandation : décharge du toit en enlevant la couche de neige
- dégâts de tempêtes (sinistres) ou destruction violente
- dommages sur des constructions modifiées par le client
- formation naturelle de fissures, trous provenant de nœuds, torsions, modifications de la couleur ou modifica-
  tions semblables (naturel, n'a pas d'influence sur la statique)

Consignes de stockage jusqu'au montage:
- stocker la palette sur une surface plane dans un endroit sec.
- la protéger de l'ensoleillement et des intempéries, le bois en vrac peut se déformer fortement!

Instructions d'entretien :
  Consultez pour cela la fiche d'information fournie : "Consignes d'entretien / traitement de couleur".

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf.Sous réserve de modifications techniques.Toutes les cotes indiquées sont approximatives. 04/2024
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Všeobecné tipy a pokyny:

Balící fólii je možno použít jako izolaci proti vlhkosti, pokud se položí pod podkladní konstrukci v souladu s
půdorysem daného domku.
Dům je neustále vystaven povětrnostním podmínkám, Proto je požadované ještě jedno zakrytí tavným izolačním
pásem (při stavbě). Doporučujeme při vysokém sněhovém zattěži střechu očistit!
Případnou požadovanou montáž dešťového okapu musí provést stavebník; za tím účelem musejí být střešní
prkna zkrácena na vhodnou délku.

Základy podle statiky (nejsou obsahem dodávky): beton C25/30, Základové pásy: š/v = 30/90 cm, vždy 2 Ø 12
nahoře i dole, třmínková výztuž Ø 6, e < 20 cm. Základová deska: d=14cm. Q188A, nahoře a dole průchod.
Ukotvení podlahových hranolů (stavebníkem) na pásovém základě pomocí čepů M12, e < 60cm.
Při montáži stěnových fošen se musí bezpodmínečně dbát na to, aby měly po obvodě cca 1mm mezeru a aby
byly montovány ve stejné výšce. Vzhledem k uskladnění mohou vzniknout rozdíly ve stavební výšce a tyto
vyrovnejte po celém obvodu při montáži. Při tomto nedodržení mohou u stěnových fošen nastat výškové
rozdíly
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Důležité informace

Těší nás, že jste se rozhodli pro výrobek od firmy SKAN HOLZ.

Prosím, zkontrolujte si včas, před zahájením montáže případně před předáním stavebnímu týmu  kompletnost
stavebních dílů dle pozičního listu.
V případě, že jednotlivé díly vykazují vady nebo chybějí, zašleme Vám je co nerychleji. Neneseme náklady tímto vzniklé
při výstavbě montážní firmě.

Prosíme o pochopení, že za následující nedostatky nepřebíráme záruku:
- nesprávné skladování před montáží
- nevhodné ukotvení do základů nebo nedostatečné základy (základy podle statiky)
- škody způsobené chybným stavebním postupem, např. domek nestojí vodorovně nebo není pravoúhlý
- škody způsobené větší zátěží sněhu než podle předpokladu statického výpočtu. Doporučení: Odlehčení střechy
  odstraněním sněhové vrstvy
- škody způsobené bouřkou (pojistnou událostí) nebo násilným ničením
- škody způsobené úpravou konstrukce stavebníkem
- přirozené praskání, otvory po vypadnutém suku, kroucení, barevné a jiné změny (to je přirozený proces, nemá 
  žádný vliv na statiku)

Skladovací podmínky až do doby montáže:
- Paletu skladovat v rovině a v suchu.
- Chránit před přímým působením slunce a před vlhkostí; chránit před slunečním svitem a povětrnostními vlivy!

Návod na ošetřování :
Řiďte se při tom přiloženým informačním listem Pokyny pro ošetřování / Léčba prostřednictvím barvy.

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Právo technické změny vyhrazeno. Všechny rozměry jsou přibližné. 04/2024
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Yleisiä neuvoja ja huomautuksia:

Pakkausmuovilla voi suojata taloa kosteudelta. Se sijoitetaan rakennuksen perustusten alle pohjapinta-alan
mukaisesti.
Rakennus on jatkuvasti alttiina eri sääolosuhteille. Siksi katteita on käytettävä lisäsuojana (rakennusvaihees-
sa). Suosittelemme katon puhdistamista rankkasateessa.
Mahdollisten vesikourujen asennus on rakennuttajan vastuulla. Tällöin kattolaudat on lyhennettävä sopivan
mittaisiksi.

Rakennelaskelmien mukaiset perustukset (eivät kuulu toimitukseen): betoni C25/30, nauhaperustukset:
w/h = 30/90cm, aina 2 Ø 12 ylös ja alas, kaari Ø 6, e < 20 cm. Pohjalevy: t=14 cm, Q188A, ylös ja alas kaikkialle.
Lattiapalkkien kiinnitys (asiakas toteuttaa) nauhaperustuksiin M12-pulteilla, e < 60 cm.
Rakennussarjan puuosat toimitetaan noin 15 %:n jäännöskosteudella.
Puu ”elää”. Se tarkoittaa, että puiset osat turpoavat jatkuvalla kostealla säällä ja ne kutistuvat (kuivuvat) kokoon
jatkuvalla kuivalla säällä. Tämä tapahtuu vain korkeus- tai leveyssuunnassa, ei pitkittäissuunnassa.
Hirsilankut ruuvataan asennuksessa tiukasti pystysuoraan kulmatukeen. Se ei muutu pituudessaan, mutta
vaakasuoraan kiinnitetyt lankut muuttuvat korkeudessaan. Jatkuvalla kostealla säällä hirsilankut voivat vielä
turvota hieman valmistumisen jälkeen. Siksi on tärkeää jättää asennuksessa 1 mm:n väli lankkujen väliin. Käytä
tätä varten mukana toimitettua välikappaletta (siten vältät tarpeetonta jännitystä rakenteessa).
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Tärkeitä tietoja

Olemme iloisia siitä, että valitsit SKAN HOLZ -tuotteen.

Tarkista osaluetteloita käyttäen hyvissä ajoin ennen asennuksen aloittamista tai asennushenkilöstön
kutsumista, että rakennussarjan kaikki osat ovat käytettävissä. Jos jossakin osassa on vikaa tai jokin osa puuttuu,
toimitamme uuden mahdollisimman pian. Emme valitettavasti voi korvata kustannuksia, jotka aiheutuvat
rakennusliikkeelle pystytystyön viivästymisestä.

Ymmärräthän, että emme voi ottaa vastuuta seuraavista asioista:
- virheellinen varastointi ennen asennusta
- epäasianmukainen ankkurointi alustaan tai riittämätön perustus (perustus statiikan mukaan)
- pystytysvirheistä aiheutuvat vahingot, esim. rakennus ei ole vaakasuorassa tai rakennuksen kulmat eivät ole
suoria

- vahingot, jotka aiheutuvat suuremmista lumikuormista kuin staattisissa laskelmissa on otettu huomioon;
      suositus: katon kuormituksen pienentäminen lumikerros poistamalla

- myrskyvahingot (vakuutustapaukset) tai väkivaltainen rikkominen
- työmaalla muutettujen rakennelmien vahingot
- luonnolliset halkeamat, oksanreiät, vinoumat, väri- tai vastaavat muutokset (luonnollinen ilmiö; ei vaikutusta

   statiikkaan).

Pystytystä edeltävä varastointi:
- Säilytä materiaali tasaisena ja kuivana. Vinkki: Poista kelmu ja muovinauhat vasta juuri ennen asennusta!
- Suojaa auringon ja sään vaikutuksilta; puu voi vääntyä voimakkaasti irrallaan ollessaan!

Hoito-ohjeet:
      Katso suojakäsittelyä koskevat ohjeet liitteenä olevasta esitteestä ˮHoito-ohjeet / värillinen käsittelyˮ.

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään. 04/2024
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Algemene tips een aanwijzingen:

De verpakkingsfolie kunt u gebruiken om de hut te beschermen tegen optrekkend vocht. Deze legt u overeen-
komstig het vloeroppervlak onder de steunbalken van de hut.
Dit type tuinhuis/blokhut is continu blootgesteld aan de weersomstandigheden. Daarom is aanvullende bedekking
met warm verwerkbaar bitumen nodig (door de klant uit te voeren). Wij raden u aan om bij zware sneeuwval het
dak vrij te maken!
Wanneer eventueel montage van een dakgoot wordt gewenst, moet dit eveneens door de klant worden uitge-
voerd; hiervoor moeten de dakplanken op passende lengte worden afgekort.

Funderingsvoorstel (conform statische vereisten; niet inbegrepen in leveringsomvang):  Beton C25/30.
Strokenfundering: b/h = 30/90cm, elk 2 x Ø12 boven en onder, beugels Ø6, e < 20 cm. Zoolfundering:  D=14
cm, Q188A, boven en onder over de volledige fundering. Verankering van vloerbalken op de strokenfundering
door middel van bouten M12, e < 60cm (door de klant uit te voeren).
Bij de montage van de blokhutprofielen moet u er absoluut op letten dat u de blokhutprofielen met een onder-
linge afstand van ca. 1 mm en rondom op gelijke hoogte monteert. Als gevolg van het opslaan kunnen de blok-
hutprofielen bovendien uiteenlopende werkbreedten hebben; hiervoor moet u zelf tijdens het aanbrengen van de
profielen corrigeren. Wanneer u dit niet doet, kunnen de wandhoogten verschillend uitvallen.
Wanneer de deur niet meer goed kan worden gesloten, kunt u dit aanpassen door het draaien van de schar-
nieren van het deurblad en het deurkozijn.
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Belangrijke informatie

Wij zijn blij dat u een product van SKAN HOLZ hebt gekozen.

Controleer aub ruim voordat u begint met de montage (of voordat u het montageteam daartoe opdracht geeft)
aan de hand van de genummerde lijst of het bouwpakket compleet is.  Wanneer een los onderdeel gebreken
vertoont of geheel ontbreekt, leveren wij u dit zo snel mogelijk na. De kosten van de daardoor ontstane vertragingen
voor het montagebedrijf kunnen wij helaas niet vergoeden.

We hopen dat u begrijpt dat we voor de volgende gebreken geen aansprakelijkheid kunnen dragen:
- onjuiste opslag vóór aanvang van de montage
- ondeskundige verankering aan de ondergrond of ontoereikende fundering (niet conform statische vereisten)
- schade door fouten tijdens de montage, zoals een blokhut die niet waterpas staat of niet-haakse hoeken heeft
- schade door sneeuwbelastingen die hoger zijn dan de voorziene statische belastingen. Tip: ontlast het dak
  door sneeuwlagen te verwijderen
- stormschade (door verzekering gedekte schadegevallen) of gewelddadige vernieling
- schade als gevolg van door de klant gewijzigde constructies
- natuurlijke scheurvorming, kwastgaten, kromtrekken, kleur- of soortgelijke veranderingen (natuurlijk proces; dit
  heeft geen invloed op de statische eigenschappen)

Aanwijzingen voor opslag vóór montage:
- Sla het materiaal plat en droog op.
- Bescherm het hout tegen de invloed van de zon en het weer; in losse toestand kan hout sterk kromtrekken!

Aanwijzingen voor bescherming:
  Lees hiervoor het bijgevoegde informatieblad 'Aanwijzingen voor bescherming en kleurbehandeling'.

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Technische wijzigingen voorbehouden. Alle maten zijn benaderingen. 04/2024
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Allmänna tips och anvisningar:

Förpackningsfolien kan användas för att hålla huset fritt från fukt. Denna lägger man då under grundlagret
i samma utsträckning som husgrunden.
Huset utsätts ständigt för väder och vind. Därmed krävs en ytterligare inklädnad med en svetsbana (kundsidigt).
Vi rekommenderar att du rensar taket i kraftigt snöfall!
En eventuell montering av en takränna skall göras av kunden. För att göra detta skall takbrädorna kapas till en
lämplig längd.

Fundamentsförslag (enligt statik, ingår inte i leveransen): Betong C25/30, fundament med långsträckta
plattor: b/h = 30/90cm, vardera 2 Ø 12 upptills och nedtills, bygel Ø 6, e < 20 cm. Fundamentsplatta  d = 14 cm,
Q188A, upptills och nedtills genomgående. Förankring av golvbjälkarna på fundamentet med långsträckta plattor
med bultar M12, e < 60 cm (kundsidigt).
Byggsatsens trädelar levereras med en restfuktighet på 15%.
Trä ”andas”! Det innebär att trädelarna sväller vid ihållande fuktigt väder. Vid ihållande torka så krymper dom.
Det sker bara i höjdled resp. bredden och inte i längsgående riktning. Blockplankorna skruvas åt fast i den lodrä-
ta hörnposten vid monteringen. Dessa ändrar inte sin längd. De vågrät ditsatta plankorna förändrar dock sin höjd.
Vid ihållande fuktig väderlek kan blockplankorna eftersvälla något efter färdigställandet. Därför är det viktigt, att
lämna 1 mm avstånd mellan plankorna vid monteringen. För detta använder du den bifogade distansdelen (på så
sätt undviker du onödiga spänningar i konstruktionen).
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Viktig information

Det gläder oss att du valt en produkt från SKAN HOLZ.

Kontrollera att byggsatsen är komplett enligt artikelförteckningen en god tid innan monteringen påbörjas resp.
innan du ger ett team i uppgift att montera stugan. Om en enskild del påvisar brister eller saknas levererar vi denna
på nytt så snart vi kan. Vi kan inte ge någon ersättning för de byggkostnader som uppstår genom förseningar av
bygget.

Vi ber om din förståelse för att vi inte kan ta ansvar för följande brister:
- felaktig lagring innan montering
- olämplig förankring på underlaget eller bristfälligt fundament (fundament enl. statiska beräkningar)
- Skador på grund av monteringsfel, t. ex. att stugan inte står vågrätt eller dess hörn inte är vinkelräta
- Skador på grund av högre snölast än den som avsetts statiskt sett. Vi rekommenderar att du

avlastar taket genom att avlägsna snötäcket
- Stormskador (fall för försäkring) eller förstöring med våld
- Skador på konstruktioner som ändrats på plats
- naturlig sprickbildning, kvisthål, förvridningar, variationer i färg el. dyl. (en naturlig process som inte påverkar

         statiska förhållanden)

Anvisningar för lagring före montering:
- Förvara materialet torrt på ett jämnt underlag.
- Skydda mot solsken, väder och vind; trä kan genomgå starka förändringar när det ligger löst!

Skötselanvisningar
Observera det informationsblad "Skötselanvisningar / Färgbehandling" som medföljer.

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Rätt till tekniska ändringar förbehålls. Alla mått är ungefärliga. 04/2024
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© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Technické zmeny vyhradené. Všetky rozmery sú približné rozmery. 04/2024

Obalová fólia sa dá použiť, na ochránenie domčeka pred preniknutím vlhkosti. Môžete ju položiť pod základové
hranoly na podklad zodpovedajúci pôdorysu domčeka.
Domček je neustále vystavený vplyvom počasia. Vyžaduje sa tak dodatočné prikrytie podstrešnou fóliou (na
mieste inštalácie). Odporúčame, aby ste v prípade napadania veľkého množstva snehu sneh zo strechy odpratali!
Prípadne požadovaná montáž dažďového žľabu musí prebehnúť na mieste inštalácie; v tom prípade sa musia
strešné dosky skrátiť na vhodnú dĺžku.

Základy zodpovedajúce statike (nie je súčasťou dodávky): Betón C25/30, vždy 2 Ø 12 hore a dole, strmienková
rohož R188A (príp. strm. Ø 6/20 cm). Ukotvenie podlahových hranolov (na mieste inštalácie) k pásovým
základom svorníkmi M12 e < 60 cm. Základové hranoly domčeka musia celou plochou dosadnúť.
Drevené dielce montážnej súpravy sa dodávajú so zvyškovou vlhkosťou cca 15 %.
Drevo „pracuje“! To znamená, že pri dlhodobo vlhkom počasí sa drevené dielce rozťahujú a pri dlhodobom suchu
sa sťahujú (schnú). Deje sa to iba smerom do výšky, resp. do šírky, nie v pozdĺžnom smere.
Fošne sa pri montáži napevno skrutkujú na kolmý rohový stĺpik. Ten nemení svoju dĺžku, vodorovne
namontované fošne však menia svoju výšku. V prípade dlhodobo vlhkého počasia sa fošne po ukončení montáže
môžu mierne roztiahnuť. Preto je dôležité, aby sa pri montáži medzi fošňami nechávala vzdialenosť 1 mm.
Použite zaslanú dištančnú vložku (zabránite tak nepotrebnému napätiu v konštrukcii).
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Dôležité informácie

Tešíme sa, že ste sa rozhodli pre produkt spoločnosti SKAN HOLZ.

Včas pred začiatkom montáže, resp. pred poverením montážneho tímu, skontrolujte úplnosť montážnej
súpravy podľa zoznamu položiek. Pokiaľ niektorý diel vykazuje poškodenie alebo chýba, čo najskôr vám ho doručíme.
Náklady za vzniknuté omeškanie montáže stavebnej firme nemôžeme nahradiť.

Prosíme vás o pochopenie, že za nasledujúce poškodenia nemôžeme prevziať zodpovednosť:
- nesprávne skladovanie pred montážou
- nesprávne zakotvenie s podkladom alebo nedostatočný základ (Základy zodpovedajúce statike)
- škody spôsobené chybnou montážou, napr. domček nestojí vodorovne alebo nie je pravouhlý
- škody spojené s vyšším zaťažením snehom, než je staticky stanovené. Odporúčanie: Odľahčenie strechy
  odprataním vrstvy snehu
- škody z búrky (poistné udalosti) alebo násilné zničenie
- škody pri zmene konštrukcie na mieste inštalácie
- prirodz. tvorba prasklín, otvory po vypadnutej hrči, pokrútenia, farebné alebo podobné zmeny (prirodzený proces;

          nemá vplyv na statiku)

Pokyny k skladovaniu pred montážou:
- Materiál skladujte na rovnom povrchu a v suchu.
- Chráňte pred slnečným žiarením a vplyvmi počasia; Drevo sa vo voľnom stave môže silne pokriviť!

Pokyny k ošetrovaniu:
Drevo je neošetrené, preto sa v každom prípade vyžaduje pravidelný ochranný náter!

Všeobecné tipy a upozornenia:



1Wichtige Informationen

Bitte kontrollieren Sie rechtzeitig vor Montagebeginn bzw. vor Beauftragung  des Montageteams die Voll-
ständigkeit  des Bausatzes anhand der Positionslisten. Falls ein Einzelteil Mängel aufweist oder fehlt, liefern wir
dieses schnellstmöglich nach. Die Kosten für daraus entstehende Aufbauverzögerungen einer Aufbaufirma können wir
nicht erstatten.
Ihr Produkt erhält von uns eine Garantiezeit von fünf Jahren gemäß unserem Garantieversprechen (s. Anlage
oder www.skanholz.com).

Bitte haben Sie Verständnis, dass wir für folgende Mängel keine Gewährleistung übernehmen können:
- falsche Lagerung vor der Montage
- unsachgemäße Verankerung mit dem Untergrund oder unzureichendes Fundament (Fundament gem. Statik)
- Schäden durch Aufbaufehler, z.B. das Haus steht nicht in Waage oder ist nicht rechtwinklig
- Schäden durch höhere Schneelasten als statisch vorgesehen. Empfehlung: Entlastung des Daches durch 
  Entfernen der Schneeschicht
- Sturmschäden (Versicherungsfälle) oder gewaltsame Zerstörung
- Schäden bei bauseits veränderten Konstruktionen
- natürl. Rissbildung, Astlöcher, Verdrehungen,  Farb- oder ähnliche Veränderungen (natürlicher Vorgang; hat
  keinen Einfluß auf die Statik)

Lagerhinweise bis zum Aufbau:
- Material eben und trocken lagern.
- Vor Sonneneinwirkung und Witterungseinflüssen schützen; Holz kann sich im losen Zustand stark verziehen!

Pflegehinweise:
  Beachten Sie hierfür das anliegende Informationsblatt 'Pfegehinweise / Farbliche Behandlung'.

Tournai 2  420 x 300cm

Allgemeine Tips und Hinweise:

Die Verpackungsfolie kann genutzt werden, um Feuchtigkeit vom Haus fern zu halten. Diese wird entsprechend
der Grundfläche des Hauses unter dem Grundlager verlegt.
Das Haus ist ständigen Witterungsverhältnissen ausgesetzt. Somit ist eine zusätzliche Eindeckung mit einer
Schweißbahn erforderlich (bauseits).  Wir empfehlen das Dach bei starkem Schneefall zu räumen!
Eine eventuell gewünschte Montage einer Regenrinne muss bauseits erfolgen; hierzu müssen die Dachbretter
dann auf die passende Länge gekürzt werden.

Fundamentvorschlag (gem. Statik, nicht im Lieferumfang): Beton C25/30, Streifenfundament: b/h = 30/90cm,
je 2 Ø 12 oben und unten, Bügel Ø 6, e < 20cm. Sohlplatte:  d=14cm,Q188A, oben und unten durchweg.
Verankerung der Fußbodenbalken auf dem Streifenfundament mittels Bolzen M12, e < 60cm (bauseits).
Die Holzteile des Bausatzes werden mit einer Restfeuchte von ca. 15% ausgeliefert.
Holz „arbeitet“! Das heißt, bei anhaltend feuchter Witterung quellen die Holzteile auf, bei anhaltender Trockenheit
schwinden (trocknen) sie zusammen. Dieses passiert nur in der Höhe bzw. Breite, nicht in Längsrichtung.
Die Blockbohlen werden bei der Montage am senkrechten Eckpfosten fest angeschraubt. Dieser verändert nicht
seine Länge, die waagerecht angebrachten Bohlen verändern aber ihre Höhe. Bei anhaltender feuchter Witterung
können die Blockbohlen nach Fertigstellung leicht nachquellen. Daher ist es wichtig, dass bei der Montage 1mm
Abstand zwischen den Bohlen belassen wird. Nutzen Sie dazu das beiliegende Distanzstück (somit vermeiden
Sie unnötige Spannungen in der Konstruktion).

-

-

-

-

-

1

1

2

2

3

603770
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2
500 x B115-050   50mm

100 x B105-030   30mm

360 x B105-040   40mm

330 x B105-050   50mm

22 x B100

5,8 x 5,8cm
(H58/58-03)

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

430 x B105-060   60mm

24   x B105-080   80mm

16   x B105-100 100mm

2   x B105-150 150mm

40 x B104-025             (RAL7016) 25mm

1 x 00-ST-011 x 28-EFR-056 x H12/25-00
2 x 4x4x300cm
(RAL7016)

603770Tournai 2  420 x 300cm

1 x 28-EFR-05

2,0 x 2,0cm
(H20/20-04)

1,6 x 5,8cm
(H16/58-00)

1,6 x 10,1cm
(H16/101-00)

1,9 x 8,6cm
(H19/86-00)

2,5 x 5,5cm
(H25/55-00)

1,9 x 11,9cm
(H19/119-01)

1,9 x 12,1cm
(H19/121-01)

5,8 x 5,8cm
(H58/58-00)

5,8 x 11,3cm
(H58/113-03)

2,8 x 14,5cm

    Übersicht /    General idea /    Vue d'ensemble /    Přehled /    Yleiskatsaus /    Overzicht /    Översikt /    Prehľad:

    Zusätzlich /    Additional /    En plus /    Navíc /    Lisäksi /    Aanvullend /    Dessutom /    Naviac:

CS SVNLFIFRDE EN SK

SVNLFIFRDE EN SKCS



3
420 x 300cm

3 x 58x170x480,0cm

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

+

2 x H16/101-00
       240cm

4 x H25/55-00
       240cm

2 x H16/101-00
       382cm

2 x H16/58-00
       379,4cm

2 x H16/101-04
       230,5cm

2 x H16/58-00
       225,5cm

2 x H16/101-04
       257,5cm

2 x H16/101-00
       257,5cm

3 x H16/101-00
       230,5cm

2 x H16/58-00
       241,6cm

2 x H16/101-00
       241,6cm

2 x H58/58-00
       255,5cm

2 x H58/58-00
       210,0cm

2 x H58/113-03
       419,5cm

12 x H19/121-01
         293,5cm
28 x H19/121-01
         290,0cm

2 x H19/86-00
       210,0cm

2 x H58/58-03
       276,9cm

4 x H58/58-03
       407,9cm

12 x H20/20-04
         200,0cm

3 x H58/58-00
       228,5cm

1 x H58/58-00
       315,4cm

44 x H19/119-01
         171,0cm

44 x H19/119-01
         211,0cm

603770

2 x H16/101-00
       210,0cm

1 x H16/101-00
       329,0cm



420 x 300cm

4

1   x 480,0cm
1   x 454,0cm
1   x 420,0cm
1   x 420,0cm

1   x   74,2cm
1   x 294,4cm
1   x 294,4cm
12 x 199,4cm

3   x 294,4cm

1 x 66,8cm
1 x 64,2cm

12 x 280,0cm

30 x   58,1cm

1   x 480,0cm
1   x 454,0cm

15 x 420,0cm

1 x 71,8cm

1 x 144,4cm

1   x   74,2cm
1   x 294,4cm
1   x 294,4cm
12 x 199,4cm

3   x 294,4cm

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

1 x 66,8cm
1 x 64,2cm

12 x 280,0cm

1 x 71,8cm

1 x 144,4cm

603770
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1

515,5cm

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

1.2

B105-080
              80mm

o1.1

8 x B105-040
              40mm

*

515,5cm

1.1

1.2*
o

o
o

o

o
o

o
o

*

*

*

1

1

H58/58-03 (407,9cm)

Spritzschutz (z. B. umlaufender Kiesstreifen, 30cm)
Splash protection (eg: 30-cm wide gravel strip all round)
Protection contre les éclaboussures (par ex. bande de gravier périphérique de 30cm)
Ochrana proti stříkání vody (např. Obvodový pás stěrku šíře 30cm)
Roiskesuoja (esim. ympäri kulkeva sorakaistale, 30 cm)
Spatbescherming (bijv. rondom een kiezelstrook van 30 cm)
Stänkskydd (en sträng av grus hela vägen runt, 30cm)
Ochrana proti striekaniu (napr. obvodový pás štrku, 30 cm)

DE
EN
FR
CS
FI
NL
SV
SK

H58/58-03 (276,9cm)

H58/113-03 (419,5cm)

H58/113-03
(419,5cm)

420 x 300cm 603770
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2.2

2.1A

2.1B

2.1
Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

#

#

516cm

516cm

2.3*

*

*

*
2.4

2.2

1 x B105-080
               80mm

2.4

14mm

1 x B105-080
               80mm

2,5mm

2.1

2,5mm

A

B

2.3 * #

4 x B105-040
               40mm

4 x B105-030
               30mm

o
o

o
o

o
o

o
o

420 x 300cm 603770
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3.1

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

8 x B105-050
               50mm

B105-060
               60mm

~10°

H58/58-00

B105-060
               60mm

~3,5cm

~4,5cm

3.1 3.2 *

3.3

3.3

H58/58-00 (228,5cm)+

2 x B100           +

16 x B105-050
              50mm

*

*

*

*

3.2

H58/58-00 (228,5cm)+

2 x B100           +

16 x B105-050
              50mm

H58/58-00 (228,5cm)+

2 x B100           +

16 x B105-050
              50mm

H58/58-00 (255,5cm)+

2 x B100           +

16 x B105-050
              50mm

H58/58-00 (255,5cm)+

2 x B100           +

16 x B105-050
              50mm

8 x B105-050
               50mm

2 x B105-060
               60mm

420 x 300cm 603770



84

4.1
4.1

~ 4,5cm

~ 3,5cm

2
Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

B105-060
               60mm

~10°
B105-060
               60mm

1mm

2 x B105-060
               60mm

2 x B105-060
               60mm

H58/58-00 (228,5cm)+
34 x B105-060
              60mm

H58/58-00 (228,5cm)+
68 x B105-060
              60mm

H58/58-00 (228,5cm)+
68 x B105-060
              60mm

H58/58-00 (255,5cm)+
76 x B105-060
              60mm

H58/58-00 (255,5cm)+
76 x B105-060
              60mm

+

+
H58/58-00 (210,0cm)  +
38 x B105-060
              60mm

H19/86-00 (210,0cm)
6 x B105-040
              40mm

H58x58-00

H19x86-00

H58/58-00

~3,5cm

~4,5cm

420 x 300cm 603770
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+ 4 x B105-040
              40mm

5.3

*

*

5.1

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

5.1
 +
5.2

B105-150
              150mm

H12/25-00
(130cm)+
10 x B105-040
                40mm

H12/25-00 (27cm)+
3 x B105-040
                40mm

*

*

5.2*

B105-060
              60mm

B105-150
              150mm

5.3

B105-150
              150mm

420 x 300cm 603770



6
6.1 6.2

B105-100
              100mm

6.1 1.

2.
6.2

B105-100
              100mm B105-100

              100mm

B105-100
              100mm

X = X
O = O

X

O

X

O 10

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

1,6x5,8cm!

H16/58-00 (225,5cm)+
17 x B105-040
              40mm

420 x 300cm 603770

H16/58-00 (225,5cm)+
17 x B105-040
              40mm



7 11
7.1

B105-060
              60mm

7.1

B105-080
              80mm

B105-080
              80mm

B105-080
              80mm

B105-060
              60mm

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

#
1 x 4x4x300cm+
(RAL7016)
20 x B105-040 (RAL7016)
           25mm

4x4x300cm

*

*
1 x 4x4x300cm+
(RAL7016)
20 x B105-040 (RAL7016)
           25mm

#

420 x 300cm 603770

4x4x300cm

4x4x300cm

4x4x300cm
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Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

6 x B105-050
              50mm

8.1

B105-050
               50mm

~ 1-2mm

~ 1-2mm

8
H25/55-00 (240cm)+
22 x B105-040
                40mm

8.1

8.2

B105-040
               40mm

H25/55-00 (240cm)

8.2

H19/119-01 (171cm)+
3 x B105-050
                50mm

420 x 300cm 603770

H19/119-01 (211cm)+
3 x B105-050
                50mm

H25/55-00 (240cm)+
22 x B105-040
                40mm
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2 + 3

9.3

9.2

9.1

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

9.2

H20/20-04
(200cm)+

50cm

B105-030

2416mm3820mm
9.1

H16/58-00 (379,4cm)/
H16/58-00 (241,6cm)

H20/20-04 (200cm)+
2 x B105-030
              30mm

9

9.3

H16/101-00 (382cm)+
7 x B105-040
              40mm

H16/58-00 (379,4cm)+
7 x B105-040
              40mm

H16/101-00 (240cm)+
5 x B105-040
              40mm

H16/101-00 (241,6cm)+
5 x B105-040
              40mm

H16/58-00 (241,6cm)+
5 x B105-040
              40mm

420 x 300cm 603770

innen + außen
inside + outside
intérieur + extérieur
uvnitř + venku
sisältä + ulkoa
binnen + buiten
inne + utanför
vnútri + vonku

DE
EN
FR
CS
FI
NL
SV
SK

innen + außen
inside + outside
intérieur + extérieur
uvnitř + venku
sisältä + ulkoa
binnen + buiten
inne + utanför
vnútri + vonku

DE
EN
FR
CS
FI
NL
SV
SK
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Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

10.1

10

10.1

1,6x10,1cm

H16/101-04 (257,5cm)+
4 x B105-040
              40mm

H16/101-04 (230,5cm)+
4 x B105-040
              40mm

H16/101-00 (230,5cm)+
4 x B105-040
              40mm

H16/101-00 (230,5cm)+
4 x B105-040
              40mm

*

420 x 300cm 603770

H16/101-00 (257,5cm)+
4 x B105-040
              40mm

DE

EN

FR

CS

FI

NL

SV

SK

*

H16/101-00 (201cm)+
4 x B105-040
              40mm

H16/101-00 (201cm)+
4 x B105-040
              40mm

H16/101-00 (329cm)+
4 x B105-040
              40mm

1.

2.

ggf.

- Für den Einbau der Tür beachten Sie bitte die beiliegende Anleitung!
- Please follow the enclosed instructions for installing the door.
- Pour installer la porte, veuillez suivre les instructions ci-jointes !
- Při montáži dvířek prosím dodržujte přiložený návod!
- Noudata oven asennusohjeita!
- Volg voor de montage van de deur de bijgevoegde instructies!
- För att installera dörren, följ de bifogade instruktionerna.
- Pri montáži dvierok postupujte podľa priloženého návodu!



H19/121-01 (290cm)+
12 x B115-050

1511

11.1

B115-050

~4mm
~50cm~50cm

11.311.2

11.3

11.2

11.1

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 04/2024

H20/20-04 (200cm)+
B105-040
              40mm

2,0x2,0cm

H19/121-01 (290cm)
H19/121-01 (293,5cm)

H20/20-04 (200cm)+
B105-040
              40mm H19/121-01 (293,5cm)+

12 x B115-050

&

420 x 300cm 603770

H20/20-04 (200cm)+
B105-040
              40mm

H20/20-04 (200cm)+
B105-040
              40mm
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Montage der Schiebetür

WICHTIG VOR BEGINN DER MONTAGE:

Die Türöffnung muss allseitig lot- und waagerecht ausgeführt sein, die Öffnungsmaße müssen
mit den Vorgaben übereinstimmen.

Zusätzlich:

00-ST-01

unten

unten

Oberes Führungsprofil

Unteres Führungsprofil

Seitenprofil

Seitenprofil

12 x B105-050          50mm

1DE

Inklusive:

Silikon

Schiebetür

Schiebetür

Schiebetür

innen

außenGefälle

Rahmenmontage:
1. Positionieren Sie zuerst das untere Führungsprofil auf der Schwelle.
    Achten Sie bei der Ausrichtung darauf, dass die Entwässerungsöffnungen in
    den Stegen nach außen führen!
    Das untere Führungsprofil ist so konstruiert, dass eine leichte Neigung besteht,
    wodurch der Wasserablauf gewährleistet ist.

Gefälle

1,5cm

6 x B105-050

2. Richten Sie das untere Führungsprofil mit 1,5cm Abstand zur Vor-
    derkante des Laibungsbrettes aus und befestigen Sie dieses ver-
    teilt in den Nuten mit 6 x 50mm Schrauben auf der Schwelle
    (Darstellung Detail).       Bitte vorbohren!

3. Richten Sie nun das obere Führungsprofil lotrecht am unteren Füh-
    rungsprofil (ebenfalls mit 1,5cm Abstand - zur Vorderkante des
    Laibungsbrettes) aus und befestigen Sie dieses verteilt in den Nu-
    ten mit 6 x 50mm Schrauben am oberen Querholz des Türaus-
    schnittes.       Bitte vorbohren!

Laibungs-
brett

oben

oben
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Montage der Schiebetür 00-ST-01

1DEEinhängen der Schiebetüren:

1. Bitte zuerst die Ausrichtung und Sortierung der Schiebetürflügel vornehmen!  Achten Sie darauf, dass die
    Schmalseiten, in denen die Führungsrollen vormontiert sind, nach unten zeigen.
    An den senkrechten Holmen der Schiebetürflügel sind Profile angebracht, die beim Schließen den jeweils nächsten
    Türflügel mitnehmen. Beachten Sie dieses bei der Ausrichtung und Vorsortierung!

innen

Darstellung von oben!

außen

Senkrechte Holme
  (unbedingt die Anordung beachten)

2. Beginnen Sie mit der äußeren Schiebetür (1), nutzen Sie dafür den äußeren Steg der Führungsprofile!
    - Führen Sie die obere Nut oben über den äußeren Steg und heben die Tür dabei ganz an.
    - Positionieren Sie Tür unten danach ebenfalls über den äußeren Steg des unteren Führungsprofils und setzen Sie
      die Tür ab.

 - Arbeiten Sie so von Türflügel für Türflügel (2) + (3) nach innen, jeden Türflügel jeweils einen Steg nach innen ver-
      setzt!

Überlappen Sie die Türen beim Einhängen dabei immer, um die Mitnahmefunktion zu erhalten.

(1)(2)(3)

unten
außen

oben
außen

A B C

Empfohlener Abstand
ca. 1,5mm

Empfohlener Abstand ca. 1,5mm

3. - Schieben Sie das Seitenprofil auf das seitliche Profil des äußeren Türblattes (A).
    - Schließen Sie die Tür komplett und somit das äussere Tür-Schiebelement mit dem Seitenprofil zusammen an das
      seitliche Laibungsbrett (B).
    - Richten Sie das Seitenprofil optimal am Laibungsbrett aus und markieren dessen Position (C)          sowie die Posi-
      tion der Ausfräsung für die Schliessnase.

Darstellung von oben!

    - Bohren Sie jetzt in das seitliche Laibungsbrett (z.B. mit einem Forstnerbohrer) die Öffnung für die Schliessnase. Be-
      achten Sie dabei, dass diese beim Schliessvorgang ca. 2cm nach unten rastet. Das Loch also entsprechend nach
      unten länger ausführen.
    - Schrauben Sie das Seitenprofil an der markierten Position mit 4 x 50mm Schrauben am Laibungsbrett an.
       Wiederholen Sie den Vorgang beim inneren Schiebetürflügel!

! Bitte unbedingt das Aluminiumprofil vorbohren !

4. Dichten Sie jetzt alle Übergänge Aluminium / Holz mittels Silikondicht-
    masse ab.

Silikon

Darstellung von oben! Silikon



Installation of the sliding door

IMPORTANT BEFORE STARTING ASSEMBLY:

The door opening must be plumb and horizontal on all sides and the opening dimensions must
comply with the specifications.

Additional:

00-ST-01

below

Top guide rail

Lower guide rail

Side profile

Side profile

12 x B105-050          50mm

1EN

Inclusive:

Silicone

Sliding door

inside

outside

Frame assembly:
1. First position the lower guide profile on the threshold.
    When aligning, make sure that the drainage openings lead outwards!
    The lower guide profile is designed in such a way that there is a slight
    inclination, which ensures water drainage.

Gradient

1,5cm

6 x B105-050

2. Align the lower guide profile with a distance of 1,5cm from the
    front edge of the sidewall board and fasten it in the grooves with
    6 x 50mm screws on the threshold (detail shown).
    Please pre-drill!

3. Now align the upper guide profile perpendicular to the lower guide
    profile (also at a distance of 1.5cm from the front edge of the reveal
    board) and fasten this in the grooves with 6 x 50mm screws on the
    upper crossbar of the door cutout.
    Please pre-drill!

Sidewall
board

up

below

Gradient

up

Sliding door

Sliding door

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Technical modifications reserved. All dimensions are approximate dimensions. 05/2024
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Installation of the sliding door 00-ST-01

1ENHanging the sliding doors:
1. Please align and sort the sliding door leaves first!  Make sure that the narrow sides, in which the guide rollers are
    pre-assembled, point downwards.
    Profiles are attached to the vertical spars of the sliding door leaves, which take the next door leaf with them when
    they close. Please keep this in mind when aligning and pre-sorting!

inside

Top view!

outside

Vertical spars
   (be sure to pay attention to the
    arrangement)

2. Start with the outer sliding door (1), using the outer bar of the guide profiles!
    - Guide the upper groove over the outer rail and lift the door completely.
    - Then position the bottom of the door over the outer rail of the lower guide profile and set the door down.

 - Work from door leaf to door leaf (2) + (3) inwards, each door leaf being offset one bar inwards!

Always overlap the doors when hanging them in order to maintain the take-along function.

(1)(2)(3)

bottom
outside

top
outside

Recommended distance
approx. 1.5mm

Top view!

    - Now drill the hole for the locking lug into the side board (e.g. with a Forstner bit). Note that this snaps down about
      2cm when closing. So make the hole longer towards the bottom accordingly.
    - Screw the side profile to the soffit board at the marked position using 4 x 50mm screws.
      Repeat the process for the inner sliding door wing!

! Please be sure to pre-drill the aluminum profile !

4. Now seal all aluminum/wood transitions using silicone sealant. Silicone

Top view!

Recommended distance approx. 1.5mm

Silicone

A B C

3. - Slide the side profile onto the side profile of the outer door leaf (A).
    - Close the door completely and thus the outer door sliding element with the side profile together to the side soffit
      board (B).
    - Align the side profile optimally with the reveal board and mark its position (C)            as well as the position of the
      recess for the locking lug.



Pose de la porte coulissant

IMPORTANT AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE :

L'ouverture de la porte doit être d'aplomb et horizontale de tous les côtés et les dimensions de
l'ouverture doivent être conformes aux spécifications.

En plus:

00-ST-01

haut

bas

Profilé de rail supérieur

Profil de rail inférieur

Profil latéral

Profil latéral

12 x B105-050          50mm

1FR

Inclus:

Silicone

Porte
coulissante

intérieur

extérieur

Montage du cadre de porte :
1. Positionnez d'abord le profilé de guidage inférieur sur le seuil.
    Lors de l'alignement, veillez à ce que les ouvertures de drainage dans les
    âmes des rails soient orientées vers l'extérieur!
    Le profil de guidage inférieur est conçu de manière à présenter une légère
    pente qui assure l'évacuation de l'eau.

Pente

1,5cm

6 x B105-050

2. Alignez le profilé de guidage inférieur à une distance de 1,5 cm du
    bord avant du bois pour l'ouverture de la porte et fixez-le réparti
    dans les rainures avec des vis 6 x 50 mm sur le seuil (détail de
    l'illustration).       Veuillez pré-percer!

3. Alignez maintenant le profilé de guidage supérieur perpendiculaire-
    ment au profilé de guidage inférieur (également à une distance de
    1,5 cm - du bord avant du bois dans l'ouverture de la porte) et
    fixez-le dans les rainures avec 6 vis de 50 mm sur la traverse supé-
    rieure du bois de la découpe de la porte.       Veuillez pré-percer!

Du bois
dans
l'ouverture
de la porte

Porte
coulissante

Porte
coulissante

Pente

haut

bas
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00-ST-01

Distance recommandée
environ 1,5 mm

3. - Glissez le profilé latéral sur le profilé latéral du vantail extérieur de la porte (A).
    - Fermez complètement la porte et ainsi l'élément coulissant extérieur de la porte avec le profilé latéral ensemble sur
      la planche latérale (B).
    - Alignez de manière optimale le profilé latéral avec la planche latérale et marquez sa position (C)             ainsi que la
      position de la découpe pour la pièce de verrouillage.

1FRSuspendre les portes coulissantes :
1. Veuillez d'abord aligner et trier les vantaux de porte coulissante! Assurez-vous que les côtés étroits dans
    lesquels les rouleaux de guidage sont pré-assemblés soient orientés vers le bas.
    Des profilés sont fixés aux montants verticaux des vantaux de porte coulissante, qui entraînent avec eux le vantail
    suivant lors de leur fermeture. Veuillez garder cela à l’esprit lors de l’alignement et du pré-tri!

intérieur

Vue d'en-haut!

extérieur

Poignées verticales
   (veillez à faire attention à la dispo-
     sition)

2. Commencez par la porte coulissante extérieure (1), en utilisant la barre extérieure des profilés de guidage!
    - Guider la rainure supérieure sur la barre extérieure et soulever complètement la porte.
    - Positionnez ensuite le bas de la porte sur la barre extérieure du profilé de guidage inférieur et abaissez la porte.

 - Travaillez vers l'intérieur d'élément de porte en élément de porte (2) + (3), en décalant chaque vantail d'une barre de
      guidage vers l'intérieur!

Lors de la suspension, faites toujours chevaucher les portes afin de conserver la fonction de transport.

(1)(2)(3)

en bas à
l'extérieur

haut à
l'extérieur

Vue d'en-haut!

4. Scellez maintenant toutes les transitions aluminium/bois à l’aide d’un
    mastic silicone.

Vue d'en-haut!

Pose de la porte coulissant

Silicone

Silicone

Distance recommandée environ 1,5 mm

    - Percez maintenant l'ouverture pour l'ergot de verrouillage dans la planche latérale (par exemple avec une mèche
      Forstner). Veuillez noter que celui-ci s'enclenche d'environ 2 cm pendant le processus de fermeture. Faites donc le
      trou plus long vers le bas en conséquence.
    - Visser le profilé latéral au panneau latéral à l'endroit marqué à l'aide de 4 vis de 50 mm.
       Répétez le processus pour l'élément de porte coulissante intérieure!
! Assurez-vous de pré-percer le profilé en aluminium !

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf.Sous réserve de modifications techniques.Toutes les cotes indiquées sont approximatives. 05/2024
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Montáž posuvných dveří

DŮLEŽITÉ PŘED ZAHÁJENÍM MONTÁŽE:

Otvor dveří musí být ze všech stran simetrický a vodorovný a rozměry otvoru musí odpovídat
specifikacím.

Navíc:

00-ST-01

níže

Horní vodicí lišta

Spodní vodicí lišta

Boční profil

Boční profil

12 x B105-050          50mm

1CS

Zahrnuta:

Silikon

Posuvné
dveře

uvnitř

venku

Montáž rámu:
1. Nejprve umístěte spodní vodicí profil na práh.
    Při umístění dbejte na to, aby odvodňovací otvory v tyčích vedly ven!
    Spodní vodicí profil je navržen tak, aby byl mírný sklon, který zajišťuje odvod vody.

Náklon

1,5cm

6 x B105-050

2. Spodní vodicí profil vyrovnejte ve vzdálenosti 1,5cm od přední
    hrany bočního prkna a upevněte jej do drážek pomocí šroubů
    6 x 50mm na prahu (zobrazeno v detailu).      Předvrtejte prosím!

3. Nyní vyrovnejte horní vodicí lištu kolmo ke spodní vodicí liště (také
    ve vzdálenosti 1,5 cm - od přední hrany bočnice) a připevněte ji do
    drážek šrouby 6 x 50 mm na horní příčce výřezu dveří.
    Předvrtejte prosím!

Postranice

výše

Posuvné
dveře

Posuvné
dveře

níže

výše

Náklon
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00-ST-01

1CSZavěste posuvné dveře:
1. Nejprve prosím vyrovnejte a roztřiďte křídla posuvných dveří!  Dbejte na to, aby úzké strany, ve kterých jsou
    předmontované vodicí válečky, směřovaly dolů.
    Na svislé tyče křídel posuvných dveří jsou připevněny profily, které při zavírání berou s sebou další křídlo dveří.
    Mějte to prosím na paměti při zarovnávání a předběžném třídění!

uvnitř

Pohled shora!

venku

Svislé rukojeti
   (nezapomeňte věnovat pozornost
    uspořádání)

2. Začněte s vnějšími posuvnými dveřmi (1), pomocí vnější lišty vodicích profilů!
    - Veďte horní drážku přes vnější lištu a dvířka zcela zvedněte.
    - Poté umístěte spodní část dvířek přes vnější tyč spodního vodícího profilu a vrata spusťte dolů.

    - Pracujte směrem dovnitř od dveřního křídla ke dveřnímu křídlu (2) + (3), přičemž každé dveřní křídlo je posunuto o
      jednu tyč dovnitř!

Dveře při zavěšování vždy překryjte, aby byla zachována přepravní funkce.

(1)(2)(3)

dno
venku

nahoře
venku

Doporučená vzdálenost
cca 1,5 mm

Doporučená vzdálenost cca 1,5mm

    - Nyní vyvrtejte otvor pro zajišťovací výstupek do boční desky (např. Forstnerovým vrtákem). Vezměte prosím na
      vědomí, že se během zavírání zaklapne o cca 2 cm. Díru tedy prodlužte směrem dolů.
    - Přišroubujte boční profil k bočnici na označeném místě pomocí šroubů 4 x 50 mm.
      Postup opakujte pro vnitřní křídlo posuvných dveří!

! Ujistěte se prosím, že jste hliníkový profil předvrtali !

4. Nyní utěsněte všechny přechody hliník/dřevo pomocí silikonového
    tmelu.

Silikon

Pohled shora! Silikon

Montáž posuvných dveří

Pohled shora!

3. - Nasuňte boční profil na boční profil vnějšího dveřního křídla (A).
    - Úplně zavřete dveře a tím i vnější posuvný prvek dveří s bočním profilem k sobě na bočnici (B).
    - Boční profil optimálně vyrovnejte s bočnicí a označte její polohu (C)          a také polohu výřezu pro zajišťovací díl.

A B C



Liukuoven asennus

TÄRKEÄÄ ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA:

Oviaukon tulee olla luoti ja vaakasuora kaikilta puolilta ja aukon mittojen on oltava
spesifikaatioiden mukaisia.

Lisäksi:

00-ST-01

alhaalla

Yläohjauskisko

Alempi ohjauskisko

Sivuprofiili

12 x B105-050          50mm

1DE

Sisältää:

Silikoni

Liukuovi

sisältä

ulkoa

Kehyksen kokoaminen:
1. Aseta ensin alaohjainkisko kynnykselle.
    Kohdistuksessa on varmistettava, että tankojen tyhjennysaukot johtavat ulos!
    Alaohjainkisko on suunniteltu hieman kaltevaksi, mikä varmistaa vedenpoiston.

Kallistaa

1,5cm

6 x B105-050

2. Kohdista alempi ohjauskisko 1,5 cm:n etäisyydelle sivulaudan
    etureunasta ja kiinnitä se uriin 6 x 50 mm:n ruuveilla kynnykselle
    (kuvassa).       Ole hyvä ja esiporaa!

3. Kohdista nyt ylempi ohjauskisko kohtisuoraan alempaan
    ohjauskiskoon nähden (myös 1,5 cm:n etäisyydelle - sivulaudan
    etureunasta) ja kiinnitä se uriin 6 x 50 mm ruuveilla oven aukon
    ylempään poikkipalkkiin.       Ole hyvä ja esiporaa!

Soffit-lauta

yläpuolella

alhaalla

Sivuprofiili
yläpuolella

Liukuovi

Liukuovi

Kallistaa
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00-ST-01

1DELiukuovien kiinnitys:
1. Kohdista ja lajittele ensin liukuoven lehdet!  Varmista, että kapeat sivut, joihin ohjausrullat on esiasennettu,
    osoittavat alaspäin.
    Liukuovilehtien pystytankoihin kiinnitetään profiilit, jotka sulkeutuessaan vievät seuraavan ovilevyn mukanaan.
    Muista tämä, kun kohdistat ja lajittelet liukuovilehtiä!

sisältä

Näkymä yläpuolelta!

ulkoa

Pystysuuntaiset kahvat
   (muista kiinnittää huomiota järjes-
    telyyn)

2. Aloita uloimmasta liukuovesta (1) käyttämällä ohjausprofiilien ulkopalkkia!
    - Ohjaa ylempi ura ulkotangon yli ja nosta ovi kokonaan ylös.
    - Aseta sitten oven pohja alemman ohjausprofiilin ulomman tangon päälle ja laske ovi alas.

    - Työskentele sisäänpäin ovilehdestä ovilehteen (2) + (3), jolloin jokainen ovilehti on siirretty yhden tangon verran
      sisäänpäin!

Aseta ovet aina päällekkäin, kun ripustat niitä, jotta kuljetustoiminto säilyy.

(1)(2)(3)

toppi
ulkona

Suositeltu etäisyys
n. 1,5mm

Suositeltu etäisyys n. 1,5mm

Näkymä yläpuolelta!

    - Poraa nyt lukituskorvakkeen aukko sivulautaan (esim. Forstner-terällä). Huomaa, että tämä napsahtaa alaspäin
      sulkemisprosessin aikana. Joten tee reiästä pidempi alaspäin vastaavasti.
    - Ruuvaa sivuprofiili sivulevyyn merkittyyn kohtaan 4 x 50mm ruuveilla.
      Toista prosessi sisemmän liukuovilevyn kohdalla!

! Muista esiporata alumiiniprofiili !

4. Tiivistä nyt kaikki alumiini/puu siirtymät silikonitiivisteellä. Silikoni

Näkymä yläpuolelta! Silikoni

Liukuoven asennus

pohja
ulkopuolella

3. - Liu'uta sivuprofiili ulomman liukuoven sivuprofiilin päälle (A).
    - Sulje ovi kokonaan ja siten ulompi oven liukuelementti sivuprofiilin kanssa yhdessä sivulaudalla (B).
    - Kohdista sivuprofiili optimaalisesti sivulaudan kanssa ja merkitse sen sijainti (C)          sekä lukituskappaleen aukon
      sijainti.

A B C



Montage van de schuifdeur

BELANGRIJK VOORDAT U BEGINT MET DE MONTAGE:

De deuropening moet aan alle zijden loodrecht en horizontaal zijn en de openingsafmetingen
moeten voldoen aan de specificaties.

Aanvullend:

00-ST-01

boven

Bovenste geleiderail

Onderste geleiderail

Zijprofiel

12 x B105-050          50mm

1NL

Inclusief:

Siliconen

Schuifdeur

binnen

buiten

Montage van het frame:
1. Plaats eerst de onderste geleiderail op de drempel.
    Zorg er bij het uitlijnen voor dat de afvoeropeningen in de spijlen naar buiten
    leiden!
    De onderste geleiderail is licht hellend ontworpen, wat de waterafvoer garandeert.

Neiging

1,5cm

6 x B105-050

2. Lijn het onderste geleidingsprofiel uit op een afstand van 1,5cm
    van de voorkant van het zijpaneel en bevestig het in de groeven
    met 6 x 50mm schroeven op de drempel (detail weergegeven).
    Gelieve voor te boren!

3. Lijn nu het bovenste geleidingsprofiel loodrecht uit op het onderste
    geleidingsprofiel (ook op een afstand van 1,5 cm van de voorkant
    van het zijbord) en bevestig dit in de groeven met 6 x 50 mm
    schroeven op de bovenste dwarsbalk van de deuruitsparing.
    Gelieve voor te boren!

Zijpaneel

onder

Schuifdeur

Schuifdeur

boven

Zijprofiel
onder

Neiging
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00-ST-01

1NLOphangen van de schuifdeuren:
1. Gelieve eerst de schuifdeurvleugels uit te lijnen en te sorteren!  Zorg ervoor dat de smalle zijden, waarin de
    geleidingsrollen voorgemonteerd zijn, naar beneden wijzen.
    Aan de verticale spijlen van de schuifdeurvleugels worden profielen bevestigd, die bij het sluiten het volgende deur-
    blad meenemen. Houd hier rekening mee bij het uitlijnen en voorsorteren!

binnen

Uitzicht van boven!

buiten

Verticale rondhouten
   (let op de opstelling)

2. Begin met de buitenste schuifdeur (1), gebruik de buitenste stang van de geleidingsprofielen!
    - Schuif de bovenste groef over de buitenrand van de geleiderail en til de deur helemaal omhoog.
    - Plaats vervolgens de onderkant van de deur over de buitenrand van het onderste geleidingsprofiel en zet de deur
      neer.

    - Werk naar binnen van deurblad naar deurblad (2) + (3), waarbij elk deurblad één balk naar binnen verschoven is!

Laat de deuren bij het ophangen altijd overlappen, zodat de transportfunctie behouden blijft.

(1)(2)(3)

Onderkant
buiten

Bovenrand
buiten

Aanbevolen afstand
ongeveer 1,5 mm

Aanbevolen afstand ongeveer 1,5mm

Uitzicht van boven!

    - Boor nu de opening voor de borgnok in het zijpaneel (bijvoorbeeld met een Forstner-bit). Houd er rekening mee dat
      deze tijdens het sluitproces ca. 2 cm naar beneden springt. Maak het gat dus dienovereenkomstig langer naar
      beneden.
    - Schroef het zijprofiel op de gemarkeerde positie aan het zijbord met behulp van 4 x 50 mm schroeven.
      Herhaal het proces voor het binnenste schuifdeurblad!
! Zorg ervoor dat u het aluminium profiel voorboort !

4. Dicht nu alle aluminium/houtovergangen af ​​met siliconenkit. Siliconen

Uitzicht van boven!

Montage van de schuifdeur

3. - Schuif het zijprofiel op het zijprofiel van het buitendeurblad (A).
    - Sluit de deur volledig en daarmee het buitendeurschuifelement met het zijprofiel samen op het zijbord (B).
    - Lijn het zijprofiel optimaal uit met het zijbord en markeer de positie (C)         ervan, evenals de positie van de uit-
      sparing voor het vergrendelingsstuk.

Siliconen

A B C
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Montering av skjutdörren

VIKTIGT INNAN DU BÖRJAR MONTERING:

Dörröppningen måste vara lodrät och horisontell på alla sidor och öppningsmåtten måste
överensstämma med specifikationerna.

Dessutom:

00-ST-01

botten

Översta styrskena

Nedre styrskena

Sidoprofil

12 x B105-050          50mm

1SV

Ingår:

Silikon

Skjutdörr

inne

utanför

Ram montering:
1. Placera först den nedre styrprofilen på tröskeln.
    Se till att avloppsöppningarna i stängerna leder till utsidan vid uppriktning!
    Den nedre styrprofilen är utformad så att det blir en liten lutning, vilket säkerställer
    vattendränering.

Lutning

1,5cm

6 x B105-050

2. Rikta in den nedre styrprofilen med ett avstånd på 1,5 cm från
    sidobrädans framkant och fäst den i spåren med 6 x 50mm
    skruvar på tröskeln (Detalj i illustrationen).       Vänligen förborra!

3. Rikta nu den övre styrprofilen vinkelrätt mot den nedre styrprofilen
    (även på ett avstånd av 1,5 cm från sidobrädans framkant) och
    fäst denna i spåren med 6 x 50 mm skruvar på dörrutskärningens
    övre tvärbalk.       Vänligen förborra!

Sidopanel

top

Skjutdörr

Skjutdörr

botten

Sidoprofil
top



00-ST-01

1SVHängning av skjutdörrarna:
1. Rikta och sortera skjutdörrsbladen först!  Se till att de smala sidorna, i vilka styrrullarna är förmonterade, pekar
    nedåt.
    På skjutdörrsbladens vertikala handtag fästs profiler som tar med sig nästa dörrblad när de är stängda. Vänligen
    tänk på detta vid justering och försortering!

inne

Utsikt från ovan!

utanför

Vertikala handtag
   (var noga med att vara uppmärksam
    på arrangemanget)

2. Börja med den yttre skjutdörren (1), med hjälp av styrprofilernas yttre sken!
    - Skjut den övre skåran på dörren över toppen av den yttre stången på styrskenan och lyft dörren hela vägen upp.
    - Placera sedan dörrens botten över den yttre stången på den nedre styrprofilen och ställ ner dörren.

    - Arbeta inåt från dörrblad till dörrblad (2) + (3), med varje dörrblad förskjutet en stång inåt!

Överlappa alltid dörrarna när du hänger dem för att behålla transportfunktionen.

(1)(2)(3)

botten
utanför

ovan
untanför

Rekommenderat
avstånd ca 1,5 mm

Rekommenderat avstånd ca 1,5mm

Utsikt från ovan!

    - Borra nu öppningen för låsklacken i sidobrädan (t.ex. med en Forstner-bits). Observera att detta snäpper ner ca 2cm
      under stängningsprocessen. Så förläng hålet nedåt.
    - Skruva fast sidoprofilen på sidobrädan på den markerade positionen med 4 x 50 mm skruvar.
      Upprepa processen för det inre skjutdörrsbladet!

! Var noga med att förborra aluminiumprofilen !

4. Täta nu alla övergångar av aluminium/trä med silikonfogmassa. Silikon

Utsikt från ovan! Silikon

Montering av skjutdörren

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Rätt till tekniska ändringar förbehålls. Alla mått är ungefärliga. 05/2024

A B C

3. - Skjut in sidoprofilen på sidoprofilen på det yttre dörrbladet (A).
    - Stäng dörren helt och stäng på så sätt det yttre dörrskjutelementet med sidoprofilen ihop på sidopanelen. (B).
    - Rikta in sidoprofilen optimalt med sidobrädan och markera dess position (C)           samt positionen för urtaget för
      låsstycket.



Montáž posuvných dverí

DÔLEŽITÉ PRED ZAČANÍM MONTÁŽE:

Otvor dverí musí byť zo všetkých strán olovnicový a vodorovný a rozmery otvoru musia
zodpovedať špecifikáciám.

Navyše:

00-ST-01

spodné

Horná vodiaca lišta

Spodná vodiaca lišta

Bočný profil

12 x B105-050          50mm

1SK

Zahrnuté:

Silikón

Posuvné
dvere

vnútri

vonku

Zostava rámu:
1. Najprv umiestnite spodný vodiaci profil na prah.
    Pri zarovnávaní dbajte na to, aby drenážne otvory v tyčiach smerovali von!
    Spodný vodiaci profil je navrhnutý tak, aby bol v miernom sklone, čo zabezpečuje
    odvod vody.

Nakloniť

1,5cm

6 x B105-050

2. Spodný vodiaci profil zarovnajte so vzdialenosťou 1,5cm od
    prednej hrany bočnice a upevnite ho do drážok pomocou skrutiek
    6 x 50 mm na prahu (Zobrazený detail).       Prosím, predvŕtajte!

3. Teraz zarovnajte horný vodiaci profil kolmo na spodný vodiaci profil
    (tiež vo vzdialenosti 1,5cm od prednej hrany bočnice) a upevnite
    ho do drážok pomocou skrutiek 6 x 50 mm na hornej priečke výrezu
    dverí.       Prosím, predvŕtajte!

Bočný
panel

vrchné

© SKAN HOLZ Europe GmbH / D-21227 Bendestorf. Technické zmeny vyhradené. Všetky rozmery sú približné rozmery. 05/2024

Posuvné
dvere

Posuvné
dvere

spodné

Bočný profil
vrchné

Nakloniť
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00-ST-01

Odporúčaná vzdialenosť cca 1,5mm

3. - Nasuňte bočný profil na bočný profil vonkajšieho krídla dverí (A).
    - Úplne zatvorte dvere a tým aj vonkajší posuvný prvok dverí s bočným profilom spolu na bočnici (B).
    - Bočný profil optimálne zarovnajte s bočnou doskou a označte jej polohu (C),          ako aj polohu výrezu pre uzamy-
      kací diel.

1SKZavesenie posuvných dverí:
1. Najskôr zarovnajte a roztrieďte krídla posuvných dverí! Dbajte na to, aby úzke strany, v ktorých sú predmonto-
    vané vodiace valčeky, smerovali nadol.
    Na zvislé madlá krídel posuvných dverí sú pripevnené profily, ktoré po zatvorení berú so sebou aj ďalšie krídlo dverí.
    Majte to prosím na pamäti pri zarovnávaní a predbežnom triedení!

vnútri

Pohľad zhora!

vonku

Vertikálne rukoväte
    (nezabudnite venovať pozornosť
      usporiadaniu)

2. Začnite vonkajšími posuvnými dverami (1), pomocou vonkajšej tyče vodiacich profilov!
    - Hornú drážku veďte cez hornú časť vonkajšej lišty a dvierka úplne zdvihnite.
    - Potom umiestnite spodnú časť dvierok nad vonkajšiu tyč spodného vodiaceho profilu a dvierka položte.

    - Pracujte smerom dovnútra od krídla ku krídlu dverí (2) + (3), pričom každé krídlo dverí je posunuté o jednu tyč
      dovnútra!

Dvere pri zavesení vždy prekrývajte, aby bola zachovaná transportná funkcia.

(1)(2)(3)

spodok
vonku

hore
vonku

Pohľad zhora!

    - Teraz vyvŕtajte otvor pre aretačný výstupok do bočnej dosky (napr. Forstnerovým vrtákom). Upozorňujeme, že
      počas procesu zatvárania sa zacvakne o cca 2 cm. Preto urobte otvor zodpovedajúcim spôsobom dlhší.
    - Priskrutkujte bočný profil k bočnej doske v označenom mieste pomocou skrutiek 4 x 50mm.
      Opakujte postup pre vnútorné krídlo posuvných dverí!

! Nezabudnite predvŕtať hliníkový profil !

4. Teraz utesnite všetky prechody hliník/drevo pomocou silikónového
    tmelu.

Silikón

Pohľad zhora!

Montáž posuvných dverí

Silikón

Odporúčaná vzdialenosť
cca 1,5mm

A B C





Pflegehinweise / Farbliche Behandlung     
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DEPflegehinweise bei Artikeln aus: 
 

- KVH, Nadelholz und Leimholz, unbehandelt 
Die Holzteile des Bausatzes sind unbehandelt, daher ist ein regelmäßiger Schutzanstrich unbedingt erforderlich. 
Empfehlung:  
Es empfiehlt sich ein allseitiger Erstanstrich mit einem Holzschutzgrund (Schutz vor Pilz- und Insektenbefall) sowie 
anschließend je eine Zwischen- und Schlussbeschichtung mit einer hochwertigen Holzschutzlasur (Färbung, UV-Schutz, 
Schutz vor Verwitterung).   
Für Blockbohlenhäuser gilt:  
Der Erst- und Zwischenanstrich muss vor der Montage erfolgen. Bitte beachten Sie, dass die Blockbohlen vor dem Aufbau 
getrocknet sind. Nach Fertigstellung erfolgt die Schlussbeschichtung.                              
Ein regelmäßiger Pflegeanstrich ist erforderlich! Achten Sie in jedem Fall auf einen guten UV-Schutz der Produkte 
sowie die Verarbeitungsrichtlinien des Lasurherstellers. 

- Douglasie, unbehandelt 
Werden Bausätze aus Douglasie ohne zusätzliche chemische Imprägnierung aufgebaut, muss bis auf das regelmäßige 
Reinigen der sich bildenden Patina mit Wasser keine weitere Pflege unternommen werden. 
Empfehlung: 
Soll das Holz farblich fixiert werden, empfiehlt sich ein allseitiger Erstanstrich mit einem Holzschutzgrund (Schutz vor Pilz- 
und Insektenbefall) sowie anschließend je eine Zwischen- und Schlussbeschichtung mit einer hochwertigen Holzschutzlasur 
(Färbung, UV-Schutz, Schutz vor Verwitterung).                                 
Ein regelmäßiger Pflegeanstrich ist erforderlich! Achten Sie in jedem Fall auf einen guten UV-Schutz der Produkte sowie die 
Verarbeitungsrichtlinien des Lasurherstellers. 

- Nadelholz, imprägniert 
Das Holz hat bereits eine erste Behandlung mit einer Tauchimprägnierung auf Wasserbasis erhalten. 
Diese schützt das Holz vor Pilz- sowie Insektenbefall. 
Empfehlung: 
Die Oberfläche sollte frühestens nach 2-3 Sonnenmonaten weiterbehandelt werden und sollte sich trocken anfühlen. Vor 
dem Anstrich reinigen Sie die Oberfläche. Nun empfiehlt sich ein Anstrich mit je einer Zwischen- und Schlussbeschichtung 
mit einer hochwertigen Holzschutzlasur. Ein regelmäßiger Pflegeanstrich ist erforderlich!  
Achten Sie in jedem Fall auf einen guten UV-Schutz der Produkte sowie die Verarbeitungsrichtlinien des Lasurherstellers. 

 
 
Spezielle Pflegehinweise zu farblich behandelten Artikeln (von SKAN HOLZ) 
 
Die farblich behandelten Teile unserer Bausätze sind mit hochwertiger Lasur behandelt.  
Diese weist im Einbringbereich folgende Eigenschaften auf: 

- Schutz vor Bläuebefall 
- Schutz vor Schäden durch UV-Bestrahlung 
- blättert nicht ab 
- vermindert das Quell- Schwundverhalten 
- Durchscheinen der Holzstruktur 
- Dünnschichtig 

Informationen zum Aufbau: 
- Jedem farblich behandelten Bausatz liegt ein Reparaturgebinde Lasur bei. Dieses bitte vor der Verarbeitung gründlich 

aufrühren.  
- Unbehandelte Schnittkanten müssen vor der Montage des Bauteils 2x mit dieser Lasur behandelt werden. 
- Alle durch die Montage an farblich behandelten Teilen entstehenden Schraubstellen oder sonstige Beschädigungen der 

Holzoberfläche müssen während des Aufbaus ebenfalls mindestens 2x mit Lasur behandelt werden. 
- Bauseitig kann durch einen Zwischenschliff mit feinkörnigem Schleifpapier und einem weiteren Anstrich die Oberfläche 

weiter veredelt werden. 
Speziell für farblich behandelte Häuser gilt außerdem: 

- Im Bausatz sind die Wandbohlen sowie die Tür und Fenster aussen, einseitig farbbehandelt 
- Alle unbehandelten, im Außenbereich angebrachten Teile des Bausatzes (z.B. aussen überstehende Dachunterseiten bzw. 

Dachpfetten sowie die Innenseite der Tür / Fenster) sind ungeschützt und müssen bauseits mit Grundierung und 
anschließend mindestens einmal mit Lasur behandelt werden. Beachten Sie hierzu ebenfalls die Angaben des 
Lasurherstellers. 

Wartung: 
- In regelmäßigen Abständen (min. 1x jährlich) muss die Holzoberfläche auf Beschädigungen untersucht werden. 

Eventuell auftretende Beschädigungen oder auftretende Trocknungsrisse müssen sofort ausgebessert werden. 
- Zur langfristigen Pflege und zum Schutz der Oberfläche müssen Renovierungsanstriche vorgenommen werden. Die 

Häufigkeit ist vom Standort und der Beanspruchung der Oberfläche abhängig und muss vor Eintritt sichtbarer Schäden 
erfolgen. 

 
Beachten Sie bitte, dass die abgedruckten Farbmuster nicht verbindlich sind. 
Farbliche Abweichungen sind möglich. 
Ablagespuren bei farblich allseitig behandelten Bauteilen sind technisch bedingt. 

 



Instructions for maintenance/colour treatment     
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Care instructions for articles made of:           
 

- Solid structural timber, softwood and laminated wood, untreated 
The wooden parts of the kit are untreated, so a regular protective coating is absolutely essential. 
Recommendation:  
An initial coat on all sides with a wood primer (protection against fungi and insects), and then one coat each of intermediate 
and top coat with a high-quality wood-preserving varnish (colour tones, UV protection, protection against weathering).   
The following applies to wood panel cabins:  
The initial and intermediate coats must be applied prior to assembly. Please ensure that the wood panels have dried prior to 
construction. The top coat is applied after construction.  
Regular varnishing is necessary to maintain the wood. Make sure the products are given good UV protection and 
that the working guidelines of the varnish manufacturer are observed. 

- Douglas fir, untreated 
If kits are constructed from Douglas fir without additional chemical impregnation, the material requires no further care apart 
from regular cleaning with water of the patina that forms. 
Recommendation: 
If the wood stain is to be fixed, we recommend an initial coat on all sides with a wood primer (protection against fungi and 
insects), and then one coat each of intermediate and top coat with a high-quality wood preserving varnish (colour tones, UV 
protection, protection against weathering).                                 
Regular varnishing is necessary to maintain the wood. Make sure the products are given good UV protection and that the 
working guidelines of the varnish manufacturer are observed. 

- Softwood, impregnated 
The wood has already received an initial immersion treatment with a water-based impregnation. 
This protects the wood against fungal and insect infestation. 
Recommendation: 
The surface should be treated again after 2–3 sunny months at the earliest and should feel dry. Clean the surface before 
treating. We then recommend one coat each of intermediate and top coat with a high-quality wood preserving varnish. 
Regular varnishing is necessary to maintain the wood.  
Make sure the products are given good UV protection and that the working guidelines of the varnish manufacturer are 
observed. 

 
 
Special care instructions for colour-treated products (SKAN HOLZ) 
 
The colour-treated parts of our kits are treated with high-quality varnish.  
In the area where it is applied this has the following properties: 

- protection against blue stain fungi 
- protection against damage caused by UV radiation 
- no flaking 
- reduces swelling and shrinking 
- lets the wood grain shine through 
- thin layer 

Information on construction: 
- Each colour-treated kit comes with a container of varnish for repairs. Please stir thoroughly before use.  
- Untreated cut edges must be treated twice with this varnish prior to assembling the building element. 
- All screw holes or other damage to the wood surface of colour-treated parts caused by assembly must also be treated at 

least twice with varnish during construction. 
- On site, the surface can be further refined by sanding it again with fine-grained sandpaper and giving it another coat of paint. 

The following also applies in particular to colour-treated houses: 
- In the kit, the wall panels, as well as the door and windows on the exterior, have been colour-treated on one side 
- All parts of the kit that are untreated and mounted on the outside (e.g. exterior overhanging soffits or purlins, as well as the 

inside of the door and windows) are unprotected and need to be subsequently treated on site with primer and at least once 
with varnish. Once again, follow the instructions of the varnish manufacturer. 

Maintenance: 
- The wood surface has to be examined at regular intervals for damage (at least once a year). 

Any damage or drying cracks that have appeared must be repaired immediately. 
- Painting/varnishing needs to be undertaken as a long-term care measure to protect the surface. The required frequency 

depends on the location and the conditions the surface is exposed to and must commence before damage becomes visible. 
 
Please note that the printed colour samples are not binding. 
Variations in colour are possible. 
Storage marks on building components that are colour-treated on all sides are due to technical reasons. 



Consignes d'entretien / traitement de couleur         
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Consignes d'entretien pour les articles en : 
 

- Bois de construction, bois de conifère et bois lamellé, non traité 
Les pièces en bois du kit de construction n’étant pas traitées, l'application d'une couche de protection régulière est donc 
essentielle. 
Recommandation :  
Il est recommandé d'appliquer une couche primaire de protection du bois (protection contre les attaques de champignons et 
les insectes) sur tous les côtés, puis une couche intermédiaire et de finition de lasure de protection de bonne qualité 
(couleur, protection UV, protection contre les intempéries).   
Pour les chalets de jardin :  
la couche primaire et la couche intermédiaire doivent avoir lieu avant le montage. Veillez à ce que les poutres soient bien 
sèches avant le montage. La couche de finition doit être appliquée une fois la construction terminée.                              
Une couche d'entretien régulière est essentielle ! Dans tous les cas, veillez à assurer une bonne protection UV des produits, 
et respectez les directives d'application du fabricant de lasure. 

- Pin Douglas, non traité 
Pour les kits de construction en pin Douglas sans traitement d'imprégnation chimique supplémentaire, aucune opération 
d'entretien n'est nécessaire, à part le nettoyage régulier de la patine à l'eau, . 
Recommandation : 
Pour la fixation de couleur sur le bois, il est recommandé d'appliquer une couche primaire de protection du bois (protection 
contre les attaques de champignons et les insectes) sur tous les côtés, puis une couche intermédiaire et de finition de lasure 
de protection de bonne qualité (couleur, protection UV, protection contre les intempéries).                                 
Une couche d'entretien régulière est essentielle ! Dans tous les cas, veillez à assurer une bonne protection UV des produits, 
et respectez les directives d'application du fabricant de lasure. 

- Bois de conifère, traité par imprégnation 
Le bois a déjà reçu un premier traitement d'imprégnation par trempage à base d'eau. 
Celui-ci protège le bois contre les attaques de champignons et les insectes. 
Recommandation : 
La surface doit être retraitée, au plus tôt au bout de 2-3 mois ensoleillés et être sèche au toucher. Avant application, 
nettoyez la surface. Il convient alors d'appliquer une couche intermédiaire et de finition de lasure de protection de bonne 
qualité. Une couche d'entretien régulière est essentielle !  
Dans tous les cas, veillez à assurer une bonne protection UV des produits, et respectez les directives d'application du 
fabricant de lasure. 

Consignes d’entretien spéciales pour les articles ayant subi un traitement de couleur (de SKAN HOLZ) 
Les parties teintées de nos kits de construction sont traitées avec une lasure de haute qualité. 
Elle possède les propriétés suivantes : 

-       Protection contre les cyanophycées  
-       Protection contre les dommages des rayons UV  
-       Ne s’écaille pas 
-       Réduit l’effet de la dilatation et la rétraction du bois   
-       Laisse transparaître la structure du bois 
-       Couche mince 

Informations pour le montage : 
-       Avec chaque kit teinté est joint un récipient de réparation de lasure. Remuer vigoureusement avant de traiter.   
-       Les arêtes non traitées doivent être traitées 2 fois avec cette lasure avant le montage des éléments préfabriqués. 
-       Tous les points de vissage résultant du montage sur les parties teintées ou autres dommages de la surface du bois doivent 

également être traités au moins 2 fois pendant le montage avec la lasure. 
- Il est possible de renforcer la protection en appliquant une couche supplémentaire après ponçage intermédiaire avec un 

papier à grain fin. 

- Spécial pour maisons ayant subi un traitement de couleur, s’applique aussi :                                                                           
-       Au kit de construction, les madriers, ainsi que la porte et les fenêtres sont teintés à l’extérieur et d’un seul côté   
- Toutes les parties du kit non traitées, fixées en extérieur (par ex. la face inférieure de la toiture faisant une saillie vers 

l’extérieur ou des chevrons, ainsi que la face intérieure de la porte / fenêtres) ne sont pas protégées et doivent être traitées 
sur site avec une couche de fond et ensuite traitées au moins une fois avec la lasure. Sur ce point, observez aussi les 
indications du fabricant de lasure. 

Entretien : 
-       Les surfaces de bois doivent être examinées à intervalles réguliers pour repérer d’éventuels dommages (minimum une fois 

par an). 
Les dommages ou les fissures de séchage apparaissant éventuellement doivent être immédiatement réparés. 

-       Pour les soins à long terme ou pour la protection des surfaces, il faut prévoir des applications de renouvellement. La 
fréquence dépend du lieu d’implantation et des sollicitations sur les surfaces et doit  avoir lieu avant l’apparition de 
dommages visuels. 

Attention : les échantillons de couleur imprimés ne sont pas contractuels. Les couleurs d’origine peuvent changer. Il est 
techniquement possible que des traces de dépôt apparaissent sur les parties de construction ayant subi un traitement de 
couleur sur tous les côtés.  



Informace k péči / Barevné ošetření     
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CSInformace k péči o zboží z: 
 

- masivu, dřeva jehličnanů a klíženého dřeva, neošetřeného 
Dřevěné díly stavební sady jsou neošetřené, proto je bezpodmínečně nutný pravidelný ochranný nátěr. 
Doporučení:  
Doporučuje se první nátěr na všechny plochy se základem pro ochranu dřeva (ochrana před napadením houbami a 
hmyzem), jakož i následně po jednom zušlechtění a konečném zušlechtění povrchu vysoce hodnotnou ochrannou lazurou 
na dřevo (barvení, UV ochrana, ochrana před zvětráváním).   
Pro roubené domy platí:  
První a následný nátěr musí proběhnout před montáží. Prosím dbejte na to, aby byly fošny před výstavbou suché. Po 
dokončení probíhá konečné povrchové zušlechtění.  
Pravidelný ošetřující nátěr je nutný! Dbejte v každém případě na dobrou UV ochranu produktů a postupujte dle 
návodů pro zpracování od výrobce lazury.  

- douglasky, neošetřené 
Jsou-li stavební sady stavěny z douglasky bez dodatečné chemické impregnace, nemusí být až na pravidelné očišťování 
tvořící se patiny podniknuto žádná další ošetření.  
Doporučení: 
Má-li být dřevo barevně fixováno, doporučuje se první nátěr na všechny plochy se základem pro ochranu dřeva (ochrana 
před napadením houbami a hmyzem), jakož i následně po jednom zušlechtění a konečném zušlechtění povrchu vysoce 
hodnotnou ochrannou lazurou na dřevo (barvení, UV ochrana, ochrana před zvětráváním).  
Pravidelný ošetřující nátěr je nutný! Dbejte v každém případě na dobrou UV ochranu produktů a postupujte dle návodů pro 
zpracování od výrobce lazury. 

- dřeva jehličnanů, impregnovaného 
Dřevo již získalo první ošetření ponornou impregnací na vodní bázi.  
Ta chrání dřevo před napadením houbami a hmyzem. 
Doporučení: 
Povrch by měl být dále ošetřen nejdříve po 2–3 slunečných měsících a měl by být na dotek suchý. Před nátěrem povrch 
očistěte. Nyní se doporučuje nátěr po jednom zušlechtění a konečném zušlechtění povrchu vysoce hodnotnou ochrannou 
lazurou na dřevo. Pravidelný ošetřující nátěr je nutný! 
Dbejte v každém případě na dobrou UV ochranu produktů a postupujte dle návodů pro zpracování od výrobce lazury. 

 
 
Zvláštní informace k péči o barevně ošetřené zboží (od SKAN HOLZ) 
 
Barevně ošetřené díly našich stavebních sad jsou ošetřeny vysoce hodnotnou lazurou.  
Ta vykazuje v oblasti průniku následující vlastnosti:  

- ochrana před napadením zamodralostí  
- ochrana před poškozením UV zářením  
- neodlupuje se 
- snižuje bobtnání a ubývání  
- prosvítání struktury dřeva  
- tenkovrstvá 
-  

Informace k výstavbě: 
- U každé barevně ošetřené stavební sady se nachází jedno balení lazury pro opravy. Před zpracováním jej prosím důkladně 

promíchejte.  
- Neošetřené řezné hrany musí být před montáží tohoto stavebního dílu 2x ošetřeny touto lazurou.  
- Všechna šroubovací místa nebo jiná poškození vzniklá montáží musí být během výstavby také minimálně 2x ošetřena 

lazurou.  
- Na stavbě je možné povrch dále zušlechtit mezibrusem pomocí drobnozrnného smirkového papíru a dalším nátěrem 

povrchu. 
-  

Speciálně pro barevně ošetřené domy navíc platí: 
- Ve stavební sadě jsou fošny stěn, vnější strana dveří a oken jednostranně ošetřeny barvou.  
- Všechny neošetřené, ve vnější oblasti umístněné díly stavební sady (např. vně přesahující spodní strany střech, resp. 

střešní vaznice, jakož i vnitřní strana dveří/oken) nejsou chráněny a musí být na straně stavby ošetřeny základováním a 
následně minimálně jednou lazurou. Dbejte k tomuto účelu také na údaje výrobce lazury.  

-  
Údržba: 

- V pravidelných odstupech (min. 1x ročně) musí být povrch dřeva překontrolován na poškození. 
Eventuálně se vyskytující poškození nebo vyskytující se trhliny způsobené vysoušením musí být okamžitě vyspraveny.  

- Pro dlouhodobou péči a ochranu plochy musí být provedeny renovační nátěry. Četnost je závislá na stanovišti a zatížení 
povrchu a musí proběhnout před objevením viditelných škod.  

 
Dbejte prosím na to, aby otištěné barevné vzory nebyly závazné.  
Barevné odchylky jsou možné.  
Stopy po uložení na všech plochách barevně ošetřených stavebních dílů jsou technicky podmíněné.  



 Hoito-ohjeet / maalaus     
 

 

                             FI 
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Tuotteiden hoito-ohjeet: 
 

– rakennuspuutavara, havupuu ja liimapuu, käsittelemätön 
Rakennussarjan puuosat ovat käsittelemättömiä. Säännöllinen suojamaalaus on siksi välttämätön. 
Suositus: 
Pohjamaalaus kannattaa tehdä kyllästysaineella (sieni- ja hyönteistuhoja vastaan) ja sitten väli- ja pintamaalaus puuta 
suojaavalla korkealaatuisella kuultomaalilla (värjäytymät, UV-suoja, hilseilysuoja). 
Hirsitaloja koskevat seuraavat asiat: 
Pohja- ja välimaali on levitettävä ennen kokoamista. Varmista ennen kokoamista, että hirret ovat kuivuneet. Pintamaali 
sivellään pystytyksen jälkeen. 
Säännöllinen suojamaalaus on välttämätöntä! Varmista aina, että maalissa on hyvä UV-suoja, ja noudata 
valmistajan ohjeita. 

– douglaskuusi, käsittelemätön 
Douglaskuusesta valmistettuja kemiallisesti kyllästämättömiä osia ei saa käsitellä mitenkään muuten kuin pesemällä 
säännöllisesti vedellä pois pintoihin muodostuvat kertymät. 
Suositus: 
Jos puu pitää maalata, kannattaa pohjamaalaus tehdä kyllästysaineella (sieni- ja hyönteistuhoja vastaan) ja sitten väli- ja 
pintamaalaus puuta suojaavalla korkealaatuisella kuultomaalilla (värjäytymät, UV-suoja, hilseilysuoja). 
Säännöllinen suojamaalaus on välttämätöntä! Varmista aina, että maalissa on hyvä UV-suoja, ja noudata valmistajan 
ohjeita.  

– havupuu, kyllästetty 
Puu on jo esikäsitelty upotuskyllästämällä. 
Käsittely suojaa puuta sieni- ja hyönteistuhoilta. 
Suositus: 
Pinta on käsiteltävä uudelleen aikaisintaan 2–3 aurinkoisen kuukauden jälkeen, ja sen pitää tuntua kuivalta. Puhdista pinta 
ennen käsittelyä. Väli- ja pintamaalina kannattaa käyttää puuta suojaavaa laadukasta kuultomaalia. Säännöllinen 
suojamaalaus on välttämätöntä!  
Varmista aina, että maalissa on hyvä UV-suoja, ja noudata valmistajan ohjeita.  

 
 
Erityishuolto-ohjeet (SKAN HOLZin) maalipintaisille tuotteille 
 
Maalatut osat on käsitelty laadukkaalla kuultomaalilla. 
Sillä on seuraavat ominaisuudet: 

– suojaa sinistymiltä 
– suojaa UV-säteilyn aiheuttamilta vaurioilta 
– ei hilseile 
– vähentää turpoamista ja kutistumista 
– antaa puun rakenteen näkyä läpi 
– levittyy ohueksi kerrokseksi. 

Rakennusohjeet: 
– Jokaisen maalatun rakennussarjan mukana tulee kuultomaali. Se on sekoitettava huolellisesti ennen käyttöä. 
– Käsittelemättömät leikkauspinnat on käsiteltävä kaksi kertaa kuultomaalilla ennen asennusta. 
– Kaikki asennuksen aikana maalattuihin osiin syntyvät ruuvien kohdat ja muut pintavauriot on käsiteltävä samoin vähintään 

kaksi kertaa kuultomaalilla. 
- Rakentaja voi täydentää pintakäsittelyä vielä välihionnalla hienorakeista hiomapaperia käyttäen sekä uudella kerroksella. 

Maalattuja taloja koskevat lisäksi seuraavat asiat: 
– Seinähirret on maalattu vain toiselta puolelta, ovet ja ikkunat ulkopuolelta. 
– Kaikki käsittelemättömät ulkopinnat (kuten ulkokaton alareuna, kattoruoteet sekä ikkunoiden ja ovien sisäpinnat) ovat 

suojaamattomia, ja ne on käsiteltävä rakennusvaiheessa pohjamaalilla ja sitten vähintään kaksi kertaa kuultomaalilla. Noudata 
maalinvalmistajan ohjeita. 

Huolto: 
– Pinnat on tutkittava vaurioiden varalta säännöllisin väliajoin (vähintään kerran vuodessa). 

Mahdolliset vauriot ja kuivaushalkeamat on korjattava välittömästi. 
– Pintojen hoidossa ja suojauksessa pitää käyttää korjausmaalia. Maalaustarve riippuu pinnan rasituksesta ja sijainnista, ja pinta 

on maalattava ennen näkyvien vaurioiden syntymistä. 
 
Huomaa, että painetut värinäytteet eivät välttämättä ole tarkkoja. 
Väreissä voi olla poikkeamia. 
Varastointijälkiä voi olla kokonaan maalatuissa osissa. 

 
 
 



         Onderhoudsinstructies/kleurenbehandeling 
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NL Onderhoudsinstructies bij artikelen van:     
- constructievolhout, naaldhout en plakhout, onbehandeld 

De houten onderdelen van het bouwpakket zijn niet behandeld en daarom is een regelmatige beschermende laag strikt  
noodzakelijk. 
Aanbeveling:  
Er wordt aanbevolen aan alle kanten een eerste laag met een houtbeschermingsmiddel aan te brengen (bescherming tegen 
besmetting door schimmels en insecten) en vervolgens een tussentijdse en een eindcoating met een hoogwaardige 
lazuurverf voor hout (verkleuring, UV-bescherming, bescherming tegen verwering).   
Voor blokhutten geldt:  
De eerste en tussenlaag moeten vóór de montage worden aangebracht. Zorg ervoor dat de blokplanken voor de opbouw 
zijn gedroogd. Na de voltooiing volgt de uiteindelijke coating.  
Een regelmatige verzorgende coating is vereist! Zorg in ieder geval voor een goede UV-bescherming van de 
producten en volg de richtlijnen van de fabrikant voor de verwerking van de lazuurverf. 

- Douglasspar, onbehandeld 
Worden bouwpakketten van douglasspar zonder bijkomende chemische impregnatie opgebouwd, dan is geen verder 
onderhoud nodig buiten het regelmatig schoonmaken met water en het verwijderen van het patina dat zich vormt. 
Aanbeveling: 
Wanneer het hout gekleurd moet worden gefixeerd, wordt aangeraden om aan alle kanten een eerste laag met een 
houtbeschermingsmiddel (bescherming tegen besmetting door schimmels en insecten) en daarna telkens een tussentijdse 
en eindcoating met een hoogwaardige lazuurverf voor hout (verkleuring, UV-bescherming, bescherming tegen verwering) 
aan te brengen.  
Een regelmatige verzorgende coating is vereist! Zorg in ieder geval voor een goede UV-bescherming van de producten en 
volg de richtlijnen van de fabrikant voor de verwerking van de lazuurverf. 

- Naaldhout, geïmpregneerd 
Het hout heeft al een eerste behandeling met een dompelimpregnatie op waterbasis gekregen. 
Dat beschermt het hout tegen besmetting door schimmels en insecten. 
Aanbeveling: 
Na ten vroegste 2 tot 3 maanden volle zon moet het oppervlak worden behandeld en moet het droog aanvoelen. Vóór de 
verflaag moet u het oppervlak schoonmaken. Het wordt aanbevolen om daarna een laag met telkens een tussen- en 
eindcoating aan te brengen met een hoogwaardige lazuurverf voor hout. Een regelmatige verzorgende coating is vereist!  
Zorg in ieder geval voor een goede UV-bescherming van de producten en volg de richtlijnen van de fabrikant voor de 
verwerking van de lazuurverf. 

 
 
Speciale onderhoudsinstructies voor met kleur behandelde artikelen (van SKAN HOLZ) 
De met kleur behandelde delen van onze bouwpakketten worden met hoogwaardige lazuurverf behandeld.  
Waar dat werd aangebracht, levert het de volgende eigenschappen op: 

- bescherming tegen aantasting door blauwkleuring 
- bescherming tegen schade door UV-stralen 
- bladert niet af 
- vermindert het zwel- en krimpgedrag 
- de houtstructuur schijnt door 
- dunne laag 

Informatie over de montage: 
- Bij elk met kleur behandeld bouwpakket zit een verpakking lazuurverf om te repareren. Dat moet voor gebruik grondig 

worden omgeroerd.  
- Onbehandelde snijkanten moeten voor de montage van de component tweemaal met die lazuurverf worden behandel. 
- Alle schroefplaatsen of andere beschadigingen van het houtoppervlak die door de montage ontstaan aan de met kleur 

behandelde onderdelen moeten tijdens de montage ook minstens tweemaal met lazuurverf worden behandeld. 
- Door de opdrachtgever kan het oppervlak verder worden veredeld door het tussentijds met fijnkorrelig schuurpapier te 

schuren en het van een bijkomende deklaag te voorzien. 
Speciaal voor met kleur behandelde huizen geldt bovendien: 

- In het bouwpakket zijn de muurbalken net als de deur en de vensters buiten aan één kant met kleur behandeld. 
- Alle onbehandelde, aan de buitenkant aangebrachte onderdelen van het bouwpakket (bijv. buiten overstekende 

dakonderkanten of dakgordingen en ook de binnenkant van de deur/vensters) zijn niet beschermd en moeten door de 
opdrachtgever met een primer en daarna ten minste eenmaal met lazuurverf worden behandeld. Volg daarvoor ook de 
instructies van de fabrikant van de lazuurverf. 

Onderhoud: 
- Op regelmatige tijdstippen (min. 1 x per jaar) moet het houtoppervlak op beschadigingen worden gecontroleerd. Eventuele 

schade die optreedt of scheuren door droogte moeten onmiddellijk worden gerepareerd. 
- Voor langdurige verzorging en ter bescherming van het oppervlak moeten verfbeurten ter renovatie worden uitgevoerd. De 

frequentie is afhankelijk van de locatie en de belasting van het oppervlak en moet gebeuren voor er zich zichtbare 
beschadigingen voordoen.  

 
Let op: de afgedrukte kleurvoorbeelden zijn niet bindend. Afwijkingen in de kleur zijn mogelijk. 
Sporen waar de componenten werden neergezet bij met kleur, aan alle zijden behandelde componenten hebben technische 
redenen.   



 Skötselanvisning / färgbehandling     
 

 

              SE 
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Skötselanvisning för artiklar av: 
 

- massivt trä, barrträ och limträ, obehandlat) 
Trädelarna i byggsatsen är obehandlade och därför krävs ovillkorligen en regelbunden skyddspåstrykning,  
Rekommendation:  
Vi rekommenderar en första påstrykning på alla sidor med en träskyddsgrund (skydd mot svamp- och insektsangrepp) såväl 
som därefter en mellan- och täckbeläggning med en högvärdig träskyddslasyr (färg, UV-skydd, skydd mot förvittring).   
För timmerhus gäller:  
Den första och mellanliggande påstrykningen måste ske före monteringen. Beakta att timret ska vara torrt innan byggandet. 
Efter färdigställandet sker täckpåstrykningen.                              
En regelbunden skötselpåstrykning är nödvändig! Beakta alltid ett bra UV-skydd på produkten såväl som 
bearbetningsriktlinjerna från lasyrtillverkaren.  

- Douglasgran, obehandlad 
Om byggsatser av douglasgran byggs utan ytterligare kemisk impregnering måste ingen ytterligare skötsel genomföras 
annat än den regelbundna rengöringen med vatten av patinan som bildas.  
Rekommendation: 
Om träet ska fixeras färgmässigt rekommenderas en första påstrykning på alla sidor med en träskyddsgrund (skydd mot 
svamp- och insektsangrepp) såväl som därefter en mellanliggande och täckande påstrykning med en högvärdig 
träskyddslasyr (färgning, UV-skydd, skydd mot förvittring).                                 
En regelbunden skyddspåstrykning är nödvändig!! Beakta alltid ett bra UV-skydd på produkten såväl som 
bearbetningsriktlinjerna från lasyrtillverkaren.  

- Barrträd, impregnerat 
Träet har redan fått en första behandling med en doppimpregnering på vattenbasis.  
Detta skyddar träet mot svamp- och insektsangrepp.  
Rekommendation: 
Ytan ska återbehandlas tidigast efter 2-3 solmånader och ska kännas torr. Du ska rengöra ytan före påstrykningen. Nu 
rekommenderas en påstrykning med en mellan- och täckpåstrykning med en högvärdig träskyddslasyr. En regelbunden 
skötselpåstrykning är nödvändig!  
Beakta alltid ett gott UV-skydd på produkten såväl som bearbetningsriktlinjerna från lasyrtillverkaren.  

 
Speciella skötselanvisningar för färgbehandlade artiklar 
 
De färgbehandlade delarna i våra byggsatser är behandlade med högvärdig lasyr.   
Detta uppvisar följande egenskaper i påstrykningsområdet: 

- skydd mot blånadsangrepp 
- skydd mot skador på grund av UV-strålning 
- flagnar inte 
- förhindrar svällnings-krympningsförhållandet 
- trästrukturen lyser igenom 
- tunnskiktig 

 
Information för uppbyggandet: 

- En reparationssats lasyr bifogas varje färgbehandlad byggsats. Genomför denna grundligt före bearbetningen.   
- Obehandlade snittkanter måste behandlas med denna lasyr före monteringen av byggdelarna 2 gånger med denna lasyr.  
- Alla skruvställen, som uppstår på färgbehandlade delar under monteringen eller övriga skador måste likaså behandlas 

åtminstone 2 gånger med lasyr under byggandet.  
 
Speciellt för färgbehandlade hus gäller dessutom: 

- I byggsatsen är väggplankorna såväl som dörr och fönster färgbehandlade ensidigt på utsidan.  
- Alla obehandlade delar i byggsatsen, vilka placeras utomhus (t.ex. utomhus utskjutande takundersidor resp. takåsar såväl 

som insidan av dörr/fönster) är oskyddade och måste behandlas på byggplatsen med en grundning och därefter åtminstone 
en gång med lasyr. Beakta därtill likaså uppgifterna från lasyrtillverkaren.  

 
Underhåll: 

- Med regelbundna intervaller (min. 1 gång årligen) måste träytan undersökas för att finna eventuella skador.  
Skador, som eventuellt uppkommer eller uppkommande torrsprickor ska omedelbart repareras.  

- För långvarig skötsel och för skydd av ytan måste renoveringspåstrykningar genomföras. Frekvensen är beroende av 
placeringsplats och påfrestningen på ytan och måste ske innan synliga skador inträffar.  

 
Beakta att de tryckta färgmönstren inte är förpliktande. 
Färgmässiga avvikelser är möjliga.  
Torkningsspår på byggdelar, som är färgbehandlade på alla sidor är tekniskt betingade.   
 
 



 

 Pokyny k starostlivosti / Farebné ošetrenie 

 

 

                                                                                                                          SK 
Pokyny k starostlivosti o produkty z nasledujúcich materiálov: 
 

- Konštrukčné hranoly, drevo z ihličnatých stromov a lepené drevo, neošetrené 
Drevené dielce montážnej súpravy sú neošetrené, preto sa v každom prípade vyžaduje pravidelný ochranný 
náter. Odporúčanie: 
Odporúča sa všestranný prvý náter s ochrannou zložkou dreva (ochrana pred napadnutím hubami a hmyzom) a 
následne jedna vrstva medzináteru a jedna vrstva finálneho náteru s kvalitnou lazúrou na ochranu dreva (zafarbenie, 
UV ochrana, ochrana pred zvetrávaním). 
Pre zrubové domy platí: 
Prvý náter a medzináter musí prebehnúť ešte pred montážou. Dbajte na to, aby bolo drevo pred montážou suché. Finálna 
vrstva nasleduje po dokončení. 
Vyžaduje sa pravidelný ošetrujúci náter! V každom prípade dbajte na dobrú UV ochranu produktov a pokyny k 
spracovaniu od výrobcu lazúry. 

- Duglaska, neošetrená 
Pri montáži montážnych súprav z duglasky bez dodatočnej chemickej impregnácie sa okrem pravidelného čistenia 
tvoriacej sa patiny vodou nemusí vykonávať ďalšia starostlivosť. 
Odporúčanie: 
Ak má byť drevo farebne fixované, odporúča sa všestranný prvý náter s ochrannou zložkou dreva (ochrana pred 
napadnutím hubami a hmyzom) a následne jedna vrstva medzináteru a jedna vrstva finálneho náteru s kvalitnou lazúrou na 
ochranu dreva (zafarbenie, UV ochrana, ochrana pred zvetrávaním). 
Vyžaduje sa pravidelný ošetrujúci náter! V každom prípade dbajte na dobrú UV ochranu produktov a pokyny k spracovaniu 
od výrobcu lazúry. 

- Drevo z ihličnatých stromov, impregnované 
Drevo už bolo prvýkrát ošetrené pomocou ponornej impregnácie (morením) na báze vody. Tá chráni 
drevo pred napadnutím hubami a hmyzom. 
Odporúčanie: 
Povrch by sa nemal znovu ošetrovať skôr ako po 2-3 slnečných mesiacoch a mal by pôsobiť sucho. Pred náterom 
vyčistite povrch. Teraz sa odporúča jedna vrstva medzináteru a jedna vrstva finálneho náteru s kvalitnou lazúrou na 
ochranu dreva. Vyžaduje sa pravidelný ošetrujúci náter! 
V každom prípade dbajte na dobrú UV ochranu produktov a pokyny k spracovaniu od výrobcu lazúry. 

 
 
Pokyny k starostlivosti pre farebne ošetrené produkty (značky SKAN HOLZ) 

 
Farebne ošetrené diely z našich montážnych súprav sú ošetrené kvalitnou lazúrou. Tá 
v oblasti nanášania vykazuje nasledujúce vlastnosti: 

- ochrana pred modraním 
- ochrana pred škodami z UV žiarenia 
- nelúpe sa 
- znižuje zdúvanie a zmršťovanie 
- presvitanie štruktúry dreva 
- tenká vrstva 

Informácie k montáži: 
- Ku každej montážnej súprave s farebným ošetrením je priložená plechovka s lazúrou. Pred spracovaním ju dôkladne 

premiešajte. 
- Neošetrené hrany sa pred montážou konštrukčného dielu musia 2x ošetriť touto lazúrou. 
- Miesta na zaskrutkovanie alebo iné poškodenia povrchu dreva, ktoré by vznikli pri montáži na farebne ošetrených dieloch, 

sa počas montáže tiež musia minimálne 2x ošetriť lazúrou. 
- Na mieste inštalácie sa prebrúsením jemným brúsnym papierom a ďalším náterom sa dá povrch ešte viac ošetriť. 

Špeciálne pre farebne ošetrené domy okrem toho platí: 
- V montážnej súprave sú stenové dosky a vonkajšia strana dverí a okien z jednej strany farebne ošetrené 
- Všetky neošetrené diely montážnej súpravy aplikované v na vonkajšej strane (napr. zvonku prečnievajúce podhľady strechy, 

resp. väznice strechy a vnútorná strana dverí/okien) sú nechránené a na mieste inštalácie sa musia ošetriť základným 
náterom a následne aspoň jednou vrstvou lazúry. Dodržujte pokyny výrobcu lazúry. 

Údržba: 
- Povrch dreva sa musí kontrolovať v pravidelných intervaloch (min. 1x za rok), aby sa zistilo, či nie je 

poškodený. Prípadne vzniknuté poškodenia alebo trhliny z vysúšania sa musia okamžite odstrániť. 
- V rámci dlhodobého ošetrovania a na ochranu povrchu sa musia použiť renovačné nátery. Frekvencia závisí od umiestnenia 

a zaťaženia povrchu a musí prebehnúť pred vyskytnutím viditeľného poškodenia. 
 

Upozorňujeme, že vytlačené farebné vzory nie sú záväzné. Farebné odchýlky 
sú možné. 
Ukladacie ryhy sú v prípade všestranne farebne ošetrených konštrukčných dielov technicky podmienené. 
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SKAN HOLZ Europe GmbH 
Im Alten Dorfe 10 
DE-21227 Bendestorf  

 
info@skanholz.com 
www.skanholz.com 

 
DE - Bitte sorgfältig lesen und aufbewahren! 

EN - Please read carefully and keep in a safe place! 

FR - A lire attentivement et à conserver ! 

ES - Léalo atentamente y guárdelo en un lugar seguro. 

IT - Leggere attentamente e conservare in un luogo sicuro! 

NL - Lees dit aandachtig door en bewaar het op een veilige plaats! 

CZ - Pečlivě si je přečtěte a uschovejte na bezpečném místě! 

SK - Pozorne si ju prečítajte a uschovajte na bezpečnom mieste! 

FI - Lue huolellisesti ja säilytä turvallisessa paikassa! 

NO - Les nøye gjennom og oppbevar på et trygt sted! 

SV - Läs noga och förvara på en säker plats! 

ET - Palun lugege hoolikalt ja hoidke turvalises kohas! 

 

 

 

 

 
 

 

          ©SKAN HOLZ Europe GmbH, Im Alten Dorfe 10, 21227 Bendestorf / Germany / info@skanholz.com / www.skanholz.com 
               Technische Änderungen vorbehalten. Stand 03.2024 


	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-EN
	AB_Tournai_2-FR
	AB_Tournai_2-CZ
	AB_Tournai_2-FI
	AB_Tournai_2-NL
	AB_Tournai_2-S
	AB_Tournai_2-SK
	AB_Tournai_2-Deutsch
	AB_Tournai_2-Übersicht+Zubehör
	AB_Tournai_2-Explosionszeichnung
	AB_Tournai_2-Blockbohlen
	AB_Tournai_2-Seite 5
	AB_Tournai_2-Seite 6
	AB_Tournai_2-Seite 7
	AB_Tournai_2-Seite 8
	AB_Tournai_2-Seite 9
	AB_Tournai_2-Seite 10
	AB_Tournai_2-Seite 11
	AB_Tournai_2-Seite 12
	AB_Tournai_2-Seite 13
	AB_Tournai_2-Seite 14
	AB_Tournai_2-Seite 15

	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Seite 10


	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Seite 11


	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Übersicht+Zubehör


	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Seite 14


	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Blockbohlen


	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Blockbohlen


	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Seite 14


	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Explosionszeichnung


	1.pdf
	Pläne und Ansichten
	AB_Tournai_2-Deutsch


	AB_Schiebetuer.pdf
	Pläne und Ansichten
	Einbau Schiebetür Alu-Montage
	Einbau Schiebetür Alu-Montage S. 2
	Einbau Schiebetür Alu-Montage (EN)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage S. 2 (EN)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage (FR)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage S. 2 (FR)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage (CZ)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage S. 2 (CZ)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage (FI)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage S. 2 (FI)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage (NL)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage S. 2 (NL)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage (SV)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage S. 2 (SV)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage (SK)
	Einbau Schiebetür Alu-Montage S. 2 (SK)





